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IMPORTANT! 

KEEP FOR 

FUTURE REFERENCE

READ AND FOLLOW ALL PRINTED INSTRUCTIONS AND VIEW 

INSTRUCTIONAL VIDEOS (IF APPLICABLE) BEFORE USE +

KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE

Never use a soft carrier 
when balance or mobility is 
impaired because of exercise, 
drowsiness, or medical 
conditions.

Never use a soft carrier while 
engaging in activities such as 
cooking and cleaning, which 
involve a heat source or 
exposure to chemicals.

Never wear a soft carrier while 
driving or being a passenger 
in a motor vehicle.

Check to assure all knots, 
buckles, snaps, straps and 
adjustments are secure before 
each use.

Check for ripped seams, torn 
straps or fabric and damaged 
fasteners before each use.

Ensure proper placement of 
child in product including leg 
placement.

Premature infants, infants 
with respiratory problems, and 
infants under 4 months are at 
greatest risk of suffocation.

Keep away from fire.

The carer should be aware of the risk of your child falling out of the 
sling as it becomes more active.

Keep this sling away from children when it is not in use.

Ensure that the baby is safely positioned in the sling carrier according 
to manufacturers’s instructions or use.

Never leave a baby in a sling carrier that is not being worn.

Check on the baby often. Ensure the baby is periodically repositioned.

Never use a sling carrier when balance or mobility is impaired because 
of exercise, drowsiness, or medical conditions.

Never place more than one baby in the slng carrier. Never use/wear 
more than one carrie at the time.

Check for ripped seams, torn straps or fabric, and damaged hardware 
before each use. If found, stop using carrier.
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Safety
instructions

English | Hips

We recommend that you do not 
carry your baby in a cradle 
position, this might block 
vaby’s airway. Ensure a straight 
up position (vertical) with the 
knees higher than the baby’s 
bottom. The baby’s legs should 
be evenly supported from knee 
to knee in a nice frog position. 
(M-position)  

Español | Cadera

No recomendamos portear al bebé 
en posición cuna, poruqe esto 
puede obstruir las vías aereas 
de tu bebé. Asegura siempre una 
posición erguida (vertical) con 
las rodillas más altas que el 
culete. Las piernas del bebé 
deben ir apoyados desde una 
rodilla a otra en una correcta 
posición de ranita.

Français | Hanches

Nous vous recommandons de ne pas 
porter votre bébé en position 
berceau, à cause du risque 
élevé d’asphyxie positionnelle. 
Assurez toujours une position 
verticale de bébé, avec les 
genoux plus hauts que les 
fesses. Les jambes de bébé 
devraient être soutenues d’un 
genou à l’autre par le tissu, 
dans une position en M.

Deutsch | Hüfte

Wir raten Ihnen davon ab, Ihr 
Baby in Wiegehaltung zu tragen. 
Dies könnte seine Atmung 
behindern. Sorgen Sie für eine 
aufrechte (senkrechte) Haltung, 
mit den Knien höher als der 
Po des Babys. Seine Beinchen 
sollten in einer bequemen 
Froschhaltung von Knie zu Knie 
gleichmäßig unterstützt werden. 
(M-position)

Nederlands | Heupjes

Draag je kindje niet in de  
wiegenhouding maar altijd 
rechtop (verticaal) met de 
knietjes hoger dan de billetjes 
(M-positie). Zorg dat de 
beentjes niet onder de billetjes 
zitten, dit legt druk op de 
beentjes en kan de doorbloeding 
belemmeren. Spreid de stof van 
knieholte tot knieholte voor de 
meeste steun.

English | Kissable distance

Keep your baby snug to your body 
and high on your chest at a 
kissable distance. Create suf-
ficient neck support until the 
baby’s back and neck muscles are 
developed well enough. If your 
back starts aching, you might 

be carrying your baby too low or 
the carrier might be twisted.

Español | Distancia para besar

Lleva a tu bebé cerca de tu 
cuerpo y tal alto para que pudas 
besarle en la cabecita. Sujetale 
la cabeza lo su ciente hasta que 
ellos mismo puedan sujetarse su 
cabeza. Si te duele la espalda 
al portear es que el bebé 
va demasiado bajo o lo tiene 
revirado en algùn lado.

Français | À portée de bisou

Gardez bébé bien collé contre 
vous et haut sur votre corps, 
à portée d’un bisou sur la 
tête. Assurez-vous d’offrir le 
soutien nécessaire au niveau 
de la nuque, tant que bébé n’a 
pas le développement musculaire 
nécessaire pour soutenir sa tête 
seul. Si vous avez mal dans le 
dos, bébé est probablement trop 
bas ou le porte-bébé est mal 
installé.

Deutsch | Kussnähe

Halten Sie Ihr Baby eng an 
Ihrem Körper und hoch an Ihrer 
Brust, auf Kussnähe. Sorgen 
Sie fü genügend Unterstützung 
im Nackenbereich, bis die 
Rücken- und Nackenmuskeln Ihres 
Babys stark genug entwickelt 
sind. Wenn Sie Rückenschmerzen 
bekommen, tragen Sie Ihr Baby 
möglicherweise zu tief, oder die 
Trage kann verdreht sein.

Nederlands | Kusje

Draag je kindje dicht tegen je 
lichaam en goed op je heup. Zorg 
altijd voor een goede neksteun 
totdat de rug- en nekspieren 
voldoende ontwikkeld zijn. Als 
je rug pijn gaat doen van het 
dragen kan de doek te laag, 
te strak of de stof gedraaid 
zitten. Het gezicht van je 
kindje moet op, of boven de rand 
van de draagdoek zijn, dicht 
genoeg om het voorhoofd van je 
kindje te kussen.

English | Keep an eye out

Check your baby and the baby-
carrier regularly. Make sure 
the babycarrier is comfortable 
and your baby is okay. Adjust 
any ‘slack’ in the carrier and 
ensure your baby is still snug 
to your body, has their chin 
off their chest and is fully 
supported.

Español | Estate atento

Mira a tu bebé y el portabebés 
con regularidad. Asegurate de 
que el bebé va confortable y 
este todo bien. Reajusta lo que 
se haya desajustado y asegurate 
de que el bebé está bien sujeto 
a tí,  
que tenga el mentón fuera y 
pueda respirar bien.

Français | Soyez attentifs

Véri ez l’état de votre bébé et 
du porte-bébé régulièrement. 
Assurez-vous que le porte-bébé 
est confortable et que bébé y 
est bien. Ajustez le tissu pour 
que bébé soit bien soutenu et 
collé à vous, avec une distance 
de deux doigts entre son menton 
et sa poitrine.

Deutsch | Wachsam bleiben

Sehen Sie regelmäßig nach Ihrem 
Baby und der Trage. Vergewissern 
Sie sich, dass die Trage 
gut sitzt und Ihr Baby sich 
wohlfühlt. Straffen Sie schlaff 
hängende Stoffteile und stellen 
Sie sicher, dass Ihr Baby 
weiterhin eng an Ihrem Körper 
anliegt, sein Kinn nicht auf 
seiner Brust au iegt und dass es 
hinreichend unterstützt wird.

Nederlands | Houd alles in de gaten

Controleer regelmatig of de 
babydrager nog goed zit. Houd je 
kindje actief in de gaten. Zorg 
ervoor dat de babydrager  
aangesloten zit. Door losse stof 
mist je baby ondersteuning en 
kan je baby inzakken en stikken.

English | all weatherproof 

Provide corresponding protection 
for your baby in any circumstan-
ces. Dress your baby accordingly 
to the weather conditions. Apply 
sun lotion where appropriate and 
if needed protect the baby’s 
head with the right headgear.

Español | Protejer de la intemperie

Asegurate de que protejes bien a 
tu bebés en cualquier  
circunstancia. Viste a tu bebé 
acorde al tiempo que haga. 
Aplica protector solar si es 
necesario.

Français | Protection contre les 
intempér ies

Utilisez les systèmes de  
protection appropriée pour bébé 
en toute circonstance.  
Habillez-le en fonction de 
la température. Appliquez 
de l’écran solaire lorsque 
approprié et utilisez un chapeau 
ou autre couvre-chef pour le 
protéger des intempéries, du 
soleil ou de la température.

Deutsch | Wetterschutz

Verschaffen Sie Ihrem Baby in 
allen Situat ionen den  
entsprechenden Schutz. Kleiden 
Sie es in Übereinstimmung mit 
den Wetterverhältnissen. Tragen 
Sie Sonnenlotion auf, wo dies 
zweckmäßig ist, und schützen Sie 
eventuell seinen Kopf mit der 
richtigen Kopfbedeckung.

Nederlands | Bescherm tegen het weer

babydrager die geschikt is voor 
de leeftijd en het gewicht van 
je kindje. Als je niet zeker 
weet welke babydrager voor jou 
het meest geschikt is, kijk 
op onze website of vraag ons 
advies.

English | Use common sense

Remember to use your common 
sense and your best judgement to 
keep your baby safe and secure. 
Any activities you would not 
do with your baby in your arms, 
such as driving a car, you 
should not be doing with your 
baby in a carrier. Your baby 
might get injured or harmed.
Sudden or rigorous bouncing 
movements are not recommended 
for your baby (shaking baby 
syndrome).

Español | Uselo con sentido común

Recuerda que debes usar los 
portabebés con sentido común y 
un buen juicio por la seguridad 
y bien estar de tu bebé. Las 
actividades que no haría con un 
bebés en brazos, como conducir 
por ejemplo, no lo haga con 
un portabebés. Puede que su 
bebé sufra lesiones o daños. 
Movimientos bruscos no se 
aconsejan porque no son buenos 
para su bebé (sindrome del bebé 
agitado).

Français | Faites preuve de bon sens

Faites preuve de jugement et 
de bon sens pour que bébé 
soit toujours en sécurité. 
Toute activité que vous ne 
pourriez pas faire avec bébé 
dans les bras, comme conduire 
une voiture, faire du vélo ou 
patiner, ne devrait pas être 
faite en portage. Votre bébé 
pourrait être blessé. Les 
mouvements brusques, répétitifs 
ou vigoureux ne sont pas  
recommandés non plus (syndrome 
du bébé secoué).

Deutsch | Gesunder Menschenverstand

Benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand und Ihr 
Urteilsvermögen, um die 
Sicherheit und Geborgenheit 
Ihres Babys zu gewährleisten. 
Alles, was Sie mit Ihrem Baby 
auf dem Arm nicht tun würden, 
wie z.B. Autofahren, sollten 
Sie mit dem Baby in der Trage 
auch nicht tun. Ihr Baby könnte 
eine Verlet- zung oder einen 
Schaden davontragen. Plötzliche 
oder heftige Schüttelbewegungen 
Ihres Babys sollten auf 
jeden Fall vermieden werden 
(Schütteltrauma).

 
Nederlands | Gebruik je verstand

Activiteiten die je niet met het 
kindje in je armen zou doen, 
zoals autorijden, zou je ook 
niet met je kindje in de  
babydrager moeten doen. Je 

gebruik een drager niet om in 
te eten.

English | Protection

Never transport your baby in the 
carrier when in car or on the 
bike.

Español | Protección

Asegurate de que prote jes bien 
a tu bebés en cualquier  
circunstancia. Viste a tu bebé 
acorde al tiempo que haga. 
Aplica protector solar si es 
necesario.

Français | Protection

Ne transportez jamais votre bébé 
dans un porte-bébé lorsque vous 
êtes passager ou conducteur 
d’un véhicule à moteur ou d’une 
bicyclette.

Deutsch | Schutz

Benutzen Sie die Trage niemals 
beim Auto- oder Fahrradfahren.

Nederlands | Bescherming

Draag je kindje nooit tijdens 
het rijden in een auto of 
tijdens het fietsen.

English | Perfect Carrier

Always be sure to use the right 
carrier for your child, a 
carrier that suits the age and 
weight of your child. Whenever 
in doubt, just check our website 
or get our advice.

Español | Portabebés Perfecto

Asegurate de que estas usando un 
portabebés adecuado a tu bebé, a 
su edad y peso. Si tiene alguna 
duda puede revisarlo en nuestra 
web.

Français | Ajustement parfait

Assurez-vous de toujours 
utiliser un porte-bébé adapté à 
l’âge, à la taille et au poids 
de votre enfant. En cas de 
doute, n’hésitez pas à visiter 
notre site web ou à nous  
contacter.

Deutsch | Die richtige Trage

Benutzen Sie immer die richtige 
Trage für Ihr Kind, eine Trage, 
die seinem Alter und Gewicht 
entspricht. Sehen Sie im 
Zweifelsfall auf unserer Website 
nach,  
oder lassen Sie sich von uns 
beraten.

Nederlands | Perfecte drager

Gebruik altijd de juiste  

Smeer je baby altijd in met 
zonbescherming en gebruik 
eventueel een hoofddeksel. Pas 
de babykleding aan het weer aan.

English | Avoid danger

We recommend that you do not 
expose your baby to extreme 
weather circumstances, like 
heat, wind or cold. Also, 
we suggest you stay in safe 
distance from dangerous elements 
like water, fire, heights and 
other risky environments. Any 
caregiver might have troubles 
reaching you and your baby. 
Be conscious that not all 
caregivers have experience with 
carriers.

Español | Evite los riesgos

No exponga a su bebé a  
condiciones ambientales 
extremas, como calor, viento 
o frio. Y que te mantengas a 
una distancia prudente de los 
elementos como el agua, fuego, 
u otros riesgos ambientales. 
Cualquiera de estas cosas puede 
poner en riesgo a tu bebé y a 
tí.

Français | Éviter les dangers

Nous vous recommandons de ne pas 
exposer bébé à des températures 
extrêmes, comme la chaleur, les 
grands vents ou le froid. Restez 
également à bonne distance de 
tout élément dangereux, comme un 
feu, un plan d’eau, les hauteurs 
ou autres environnements à 
risque. N’oubliez pas qu’il 
pourrait être dif cile, voire 
impossible, de porter secours à 
votre bébé ou vous-mêmes, dans 
de telles circonstances. Gardez 
en tête que ce ne sont pas tous 
les secouristes qui ont de  
l’expérience avec les porte- 
bébés.

Deutsch | Gefahren vermeiden

Wir empfehlen Ihnen, Ihr 
Baby keinen extremen 
Witterungsverhältnissen wie 
Hitze, Wind oder Kälte  
auszusetzen. Auch sollten Sie 
zu Naturgewalten wie Wasser 
oder Feuer, sowie zu steilen 
oder anderweitig gefährlichen 
Orten einen sicheren Abstand 
einhalten. Ein Helfer könnte 
Schwierigkeiten haben, Sie und 
Ihr Baby zu erreichen. Seien Sie 
sich bewusst, dass nicht alle 
Helfer Erfahrung mit Babytragen 
haben.

Nederlands | Vermijd gevaar

Houd een veilige afstand van 
hete, scherpe of anderszins 
gevaarlijke dingen. Vermijd 
elementen zoals water, vuur, 
gebergte en andere gevaarlijke 
omgevingen. Een hulpverlener 
kan jou en je kindje moeilijk 
bereiken. Ga nooit met je kindje 
onder water in de drager en 

kindje kan (blijvende) schade 
oplopen. Activiteiten waarbij je 
kindje stuitert of  
schokbewegingen maakt zijn niet 
goed voor het lichaam.

English | Support while moving

Always support your baby when 
leaning forward or sideways. 
We recommend you bend at your 
knees, this is best for you and 
your baby. Don’t carry babies 
when you are suffering from 
dizziness, epilepsy or other 
symptoms that may put your 
baby at risk. In any case of 
uncertainty consult a doctor or 
counsellor.

Español | Sujetalo cuando se mueva

Sujeta a tu bebé siempre que 
te inclines hacia delante o 
hacia un lado. Te aconsejamos 
que dobles tus rodillas, porque 
es más seguro para tí y para 
tu bebé. No portees si sufres 
de mareos, epilepsia, u otros 
sintomas que puedan pner a tu 
bebé en riesgo. Si tiene alguna 
duda consulte a su medico.

Français | Soutien lorsqu’en mouvement

Supportez toujours votre bébé 
lorsque vous vous penchez. Nous 
vous recommandons de plier les 
genoux au lieu de vous pencher 
vers l’avant. Ne portez pas 
bébé si vous souffrez d’étour-
dissement, d’épilepsie ou de 
tout autre symptôme qui pourrait 
mettre la vie ou la sécurité de 
votre bébé en danger. En cas de 
doute, consultez un profession-
nel de la santé.

Deutsch | Unterstützung beim Bewegen

Unterstützen Sie immer Ihr Baby, 
wenn Sie sich vorbeugen oder 
zur Seite lehnen. Wir raten 
Ihnen, lieber die Knie als den 
Rücken zu beugen; dies ist für 
Sie und Ihr Baby am besten. 
Tragen Sie kein Baby, wenn Sie 
an Schwindelgefühlen, Epilepsie 
oder anderen Beschwerden leiden, 
die eine Gefahr für Ihr Baby 
darstellen können. Wenden Sie 
sich im Zweifelsfall immer an 
einen Arzt oder Berater.

Nederlands | Ondersteunende beweging

Ondersteun je baby altijd 
wanneer je voorover bukt. Buk 
liever door de knieën. Draag 
niet indien je last hebt van 
duizeligheid, epilepsie
of andere symptomen die een 
gevaar kunnen vormen. Raadpleeg 
bij twijfel eerst een arts of 
consulent.

ergonomic
wearing
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do’s
&
don’ts

English

Face of baby is 
covered.

Español

La cara del bebé 
está tapada.

Français 

Le visage de bébé 
est couvert.

Deutsch

Gesicht des Babys 
ist bedeckt.

Nederlands

Gezicht van de 
baby is bedekt.

 
 

ByKay baby carriers 
are machine washable.
- Close all clips. 
- Use a laundry bag or cushion cover to  
  prevent damage to the product. 
- Use a delicate detergent. 
- Do not use stain remover, bleach or fabric softener. 
- Wash at low speed, not warmer than 30 degrees. 
- Do not leave the moist product in the washing machine    
  to prevent the leather label from staining. 
- Dry hanging without exposure to direct sunlight. 
- Do not tumble dry.

 
 

English

No upright  
position and 
baby’s chin is 
touching chest.

Español

Una postura no su 
ciente erguida y 
el mentón del bebé 
toca el pecho.

Français 

Position verticale 
non respectée et 
menton qui touche 
la poitrine de 
l’enfant.

Deutsch

Keine aufrechte 
Haltung, und das 
Kinn des Babys 
liegt auf seiner 
Brust auf.

Nederlands

Geen verticale 
positie en kin op 
de borst.

english

Baby is too low.

Español

Es bebé está  
demasiado bajo.

Français 

Bébé est trop bas.

Deutsch

Baby sitzt zu 
tief.

Nederlands

Baby zit te laag.

english

Chin up and nose 
and mouth are 
free.

Español

El mentón está 
destapado, y la 
boca y la nariz 
están libres.

Français 

Menton relevé et 
voies  
respiratoires  
dégagées.

Deutsch

Kinn hoch, Nase 
und Mund frei.

Nederlands

Kin omhoog en neus 
en mond zijn vrij. 

english

Baby can’t breath.

Español

El bebé no puede 
repirar.

Français 

Voies 
respiratoires non 
dégagées.

Deutsch

Das Baby kann 
nicht atmen.

Nederlands

Baby kan niet 
ademen.
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bykay
carrier
range
This garment is the product 
of a handcrafted process. 
The characteristics of 
this procedure makes each 
garment original and 
unique, and variations 
should be considered as a 
sign of quality. The nature 
of the process can render 
the garment delicate and 
we therefore recommend 
that the garment is washed 
according tot he washing 
instructions described on 
the inside of the label.

ONE SIZE

18 KG (40LBS)

NEWBORN - 3Y

104 (3T)

WOVEN

FRONT, HIP, BACK

ONE SIZE

15 KG (33LBS)

NEWBORN - 2Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

STRETCHY

FRONT

ONE SIZE

UNTIL PANTS SIZE 74

NEWBORN - 6/9 MONTH

WOVEN

FRONT

ONE SIZE

15 KG (33LBS)

NEWBORN - 2Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

STRETCHY

HIP

BABY

18 KG (40LBS)

NEWBORN - 2Y

86 (3T)

WOVEN

FRONT, HIP, BACK

BABY / TODDLER

18 KG (40LBS) / 12-25 KG (55LBS)

NEWBORN - 2Y / 1,5Y - 5Y

86 (24M)-110 (5)

WOVEN

FRONT, HIP, BACK

ONE SIZE

18 KG (40LBS)

NEWBORN - 5Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

WOVEN

FRONT, HIP

THIS COVER FITS WITH

EVERY CARRIER SYSTEM. 

IT CAN ALSO BE 

USED OVER THE CAR 

SEAT OR 

BUGGY/STROLLER

size
Max load

min max age*
max pants size

stretchy / woven
ways to carry

*based on average size and weight

DARK JEANS DARK JEANS DARK JEANS black

vintage pink

delfy

steel grey

dark jeans

DARK JEANS / grey melee MOUSE GREY

MINTY GREy

steel grey

black

STONEWASHED STONEWASHED

ribbed velvet mustard brown

autumn yellow

minty grey

dark jeans

black

STONEWASHED

black

steel grey / grey melee

RAINCOVER BLACK/GREY

steel grey

ribbed velvet berry red

Mouse GREYsteel grey

black

ribbed velvet almond sand

forest green

ONE SIZE

10 KG (23LBS)

NEWBORN - 1Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

STRETCHY

FRONT

black

anthRAcite

grey melee

jeans blue

ONE SIZE

23 KG (50LBS)

NEWBORN - 3Y

98 (3T)

WOVEN

FRONT, HIP, BACK

DARK JEANS

STONEWASHED

steel grey

5, 6, 7

23 KG (50LBS)

NEWBORN - 5Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

WOVEN

FRONT, HIP, BACK

DARK JEANS

STONEWASHED

steel grey

M, L

18 KG (40LBS)

NEWBORN - 3Y

ANY SIZE (CHECK MAX LOAD)

STRETCHY

FRONT, HIP

black

anthRAcite

grey melee

jeans blue

black

minty grey

black

minty grey

storks

minty grey

ribbed velvet dark blue

black

minty grey

forest green

berry red

storks

berry red

storks

black

minty grey MINTY GREY MINTY GREY
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stretchy wrap deluxe stretchy wrap classic
The everyday wrap! The Stretchy 
Wrap is often used for newborns, 
because they will feel so comfy 
in this wrap. It’s how they 
felt being in the womb all over 

The everyday wrap! The Stretchy 
Wrap is mostly used for 
newborns, because they will feel 
so comfy in this wrap. It’s how 

again. But this Stretchy Wrap 
Deluxe also fits your bigger 
baby. These soft & easy stretchy 
wraps are made of 100% byby 
friendly cotton and fits from 

they felt being in the womb all 
over again. These soft & easy 
stretchy wraps are made of 100% 
byby friendly cotton and fits 

birth until 3 years / 18kg 
(40lbs), front in or on hip.

from birth until 1 year / 10kg 
(23 lbs), front in.

black anthracite grey melee jeans blue minty grey
minty greyblack anthracite grey melee jeans blue

size

< 42-52

< 32-44

M

< 52-58

< 44-50

L

This chart is based on standard 

adult clothing sizes. If you like 

to tie the knot at front, pick the 

larger size.
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Stretchy WRAP 

English

1   1   Hold the ByKay label in the 
middle and gather the fabric.

2   2   Cross the two pieces of  
fabric behind your back and 
bring them to your front, over 
your shoulders. Spread the fab-
ric to prevent twists. Grab both 
pieces.

3    3    Tuck both pieces all the way 
down through the waistband. 

4   4   Start tightning the fabric by 
evenly pulling the waistband and 
straps.Make sure fabric is snug 
around you.

5   5   Cross the two pieces near your 
belly button and bring them to 
your back. Tie a double knot in 
the back.

6   6   Bring back the straps to the 
front and tie a double knot

7   7   Bring the waistband back down.

8   8   Guide the baby’s legs through 
each strap, without pressure or 
force, suppport your baby.

9   9   Spread the strap that is  

demasiado cerca de la cara de 
tu bebé.

Français

1   1   Placez la partie centrale de 
l’écharpe au centre de votre 
torse.

2   2   Ramenez les deux pièces de 
tissu dans votre dos et  
croisezles, avant de les ramener 
devant vous, sur vos épaules. 
Étalez le tissu afin d’éviter 
les torsions. Prenez les deux 
pointes de tissu.  

3   3   Et faites-les passer à  
travers la bande horizontale. 

4   4   Commencez à serrer en tirant 
uniformément sur les bretelles 
et la bande horizontale. 
Assurez-vous que le tissu est 
bien ajusté autour de votre 
corps.

5   5   Croisez les deux bretelles, 
au niveau de votre ventre, puis 
ramenez-les dans votre dos. 
Faites un double nœud dans votre 
dos. 

6   6   U ramenez les bretelles devant  
 

para no dejar pliegues.

5   5   Cruza las bandas de nuevo 
delante tuyo. Y llevalos a la 
espalda. Cruzalos en la espalda 
y llevalos de vuelta hacia 
delante. 

6   6   Si te da el largo de las ban-
das, puedes atarlos delante, o 
detrás.

7   7   Lleva hacia abajo la banda 
horizontal.

8   8   Pasa las piernas del bebé por 
las dos tiras que vienen de los 
hombros sin hacer presión. 

9   9   Estira primero la banda que 
está más cerca de tu bebé de una 
rodilla a la otra tapando bien 
toda la espalda. Y haz lo mismo 
con la otra banda.

10   10   Coje la banda horizontal como 
una cuerda y pasalo por las dos 
piernas.

1 1   1 1   Estira la cinta horizontal 
hasta la nuca del tu bebé. Nunca 
tapes la cabeza.

12   12   Lleva las bandas verticales 
hacia un lado si es que están 

closest to your body evenly 
from knee to knee and shoulder 
to shoulder. Spread the other 
(upper) strap likewise. 

10   10   Grab the waistband and pull it 
over both the baby’s legs.

1 1   1 1   Grab upper half of the 
waistband and bring it evenly up 
all the way to the baby’s neck.

12   12   Tuck away fabric that’s 
covering the baby’s face.

Español

1   1   Coge el portador de bebé desde 
la etiqueta Bykay en la mitad, y 
recoge toda la tela.

2   2   Cruza las dos bandas a tu 
espalda y traelos hacia delante 
por encima de tus hombros. Si 
prefieres puedes ponerlos esti-
rados, sin ningún pliegue. Pasa 
las dos bandas por debajo de la 
banda de la cintura. 

3   3   Ajustalas para abajo.

4   4   Ajustando bien las bandas pri-
mero las de los hombros y luego 
la cintura,  

vous et faites un double nœud 
devant. 

7   7   Descendez la bande  
horizontale. 

8   8   Guidez la jambe de bébé à 
travers une des bretelles, sans 
pression, sans forcer et tout en 
supportant bébé. 

9   9   Déployez la bretelle qui est 
la plus près du corps de bébé 
sur son dos et sous ses fesses, 
d’un genou à l’autre. Faites de 
même pour l’autre bretelle.

10   10   Empoignez la bande  
horizontale et faites-la passer 
par-dessus les jambes de bébé. 

1 1   1 1   Ramenez le haut de cette bande 
jusqu’ à la nuque de bébé en 
vous assurant que tout l’excé-
dent de tissu demeure sous les 
fesses.

12   12   Éloignez tout excédent de 
tissu du visage de bébé.

Deutsch

1   1   Halten Sie das ByKay-Label in 
der Mitte und raffen Sie den 
Stoff zusammen.

2   2   Kreuzen Sie die beiden 
Tuchbahnen hinter Ihrem Rücken 
und bringen Sie sie über Ihre 
Schultern wieder nach vorne. 
Breiten Sie das Tuch aus, um 
zu vermeiden, dass es sich 
verdreht. Nehmen Sie beide Enden 
in die Hand. 

3   3   Führen Sie sie unter dem 
Hüftband hindurch nach unten.   

4   4   Beginnen Sie, das Tuch straff 
zu ziehen, indem Sie Hüftband 
und Gurte gleichmäßig ausein-
anderziehen. Achten Sie darauf, 
dass das Tuch eng anliegt.

5   5   Kreuzen Sie die beiden Enden 
auf Bauchnabelhöhe und führen 
Sie sie auf Ihren Rücken. 
Machen Sie auf dem Rücken einen 
Doppelknoten.

6   6   Bringen Sie die Enden wieder 
nach vorne und knüpfen Sie dort 
einen Doppelknoten.

7   7   Ziehen Sie das Hüftband wieder 
nach unten. 

8   8   Führen Sie die Beine des Babys 
jeweils durch einen Gurt, ohne 
Druck auszuüben, während Sie Ihr 
Baby unterstützen.

12   12   Haal eventueel de stof die 
het gezichtje van de baby bedekt 
weg.

onder de buikband door.   

4   4   Trek de doek strak door 
gelijkmatig aan de stof te 
trekken. Zorg dat de stof nauw 
om je heen sluit. 

5   5   Kruis de banden op  
navelhoogte en breng ze naar  
je rug. Maak een dubbele knoop 
op je rug.

6   6   Sla de banden terug naar voren 
en maak een dubbele knoop.

7   7   Trek de buikband terug naar 
beneden. 

8   8   Ondersteun de baby goed
en haal de schouderbanden over 
de beentjes van de baby, zonder 
aan de beentjes te trekken. 

9   9   Spreid de onderste 
schouderband van knieholte naar 
knieholte en over de schouders 
van de baby. Herhaal dit met de 
bovenste band. 

10   10   Haal de buikband over beide 
beentjes heen.

1 1   1 1   Trek de bovenste helft van de 
buikband omhoog tot in het nekje 
van de baby.

9   9   Breiten Sie die Bahn, die 
Ihrem Körper am nächsten ist, 
gleichmäßig von Knie zu Knie 
und von Schulter zu Schulter 
aus. Machen Sie dasselbe mit der 
zweiten (äußeren) Bahn.

10   10   Nehmen Sie das Hüftband und 
ziehen Sie es über beide Beine 
des Babys.

1 1   1 1   Nehmen Sie den oberen Rand des 
Hüftbandes und ziehen Sie es 
gleichmäßig nach oben bis zum 
Nacken des Babys.

12   12   Ziehen Sie das Tuchteil zur 
Seite, das vor dem Gesicht des 
Babys liegt.

Nederlands

1   1   Houd de draagdoek met het  
label in het midden voor je en 
rimpel de stof met twee handen 
omhoog.

2   2   Kruis de stof achter je rug en 
breng de stof over je schouders 
terug naar voren. Spreid de 
stof goed uit om draaien te 
voorkomen. Pak beide banden 
vast.

3   3   Trek beide banden naar beneden 

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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Aqua
carrier

Aqua sling

RINGSLING

Taking a shower, splashing in 
the swimming pool or going 
to the beach with your baby?  
You can do this in a safe 
and comfortable way with the 
AQUAcarrier.  It protects your 
baby against UV rays for 98%. 
This unique carrier is made 
of 100% polyester, fast-drying 
soft fabric.  You can wear the 
AQUAcarrier just like any other 
Stretchy wrap. 

The AQUAsling is a one shouder, 
on the hip carrier, very fast 
and easy to put on carrier, 
and you can wear the AQUAsling 
just like any other Ringsling. 
It protects your baby against 
UV rays for 98%. These unique 
slings are made of 100% 
polyester, fast-drying soft 
fabric. Together in the water 
with the AQUAsling!

The ringsling is very easy to 
use, from newborn up to 5 
years /18kg (40lbs). You carry 
a-symmetrical on one shoulder, 
with the baby on your hip. Very 

Coming out of the water you can 
just leave your child in the 
carrier, so it will not cool 
down fast and there is no need 
to hold it while walking on the 
(slippery) swimming pool floor. 
Also, you will have your hands 
free to support or help your 
other children.

Carry a baby from newborn up to 
15kg (33 lbs)

Make sure that the baby’s head 
remains above the water surface 
and that his respiration is not 
obstructed in any way.

Coming out of the water you 
can just leave your child in 
the sling, so it will not cool 
down fast and there is no need 
to hold it while walking on the 
(slippery) swimming pool floor. 
Also, you will have your hands 
free to support or help your 
other children.

Carry a baby from newborn up to 
15kg (33 lbs)

easy to put on, for a quick run 
to the shop, a nice walk or when 
your growing-up toddler wants to 
go in and out often.

DARK JEANS STONEWASHED mouse grey forest green berry red black storksminty grey
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ringsling  

ENGLISH

1   1   Hold the Ringsling on each 
end.

2  2  Pull the strap all the way 
through both rings.

3   3   Bring back the strap over the 
first ring, under the second 
ring.

4   4   Pre-tighten.

5   5   Put the Ringsling over your 
head, with the rings near your 
collarbone. Tighten the strap.

6   6   Place baby on your hips with 
legs through the ringsling.

7  7  Pull up fabric all the way 
over baby’s back. Make sure 
bottom rail supports baby from 
knee to knee.

8   8   Tighten by pulling the straps, 
rail by rail. Make sure bottom 
rail is tight enough to support 
baby’s bum.

Español

1   1   Sujeta la bandolera con una 
mano en cada extremo.

4   4   Setzen Sie Ihr Baby auf Ihre 
Hüfte, mit den Beinchen unter 
dem Ringsling hindurch.

5   5   Ziehen Sie ihn schon einmal 
straff.

6   6   Ziehen Sie den Stoff über den 
Rücken des Babys bis nach oben. 

7   7   Vergewissern Sie sich, dass 
die Unterseite das Baby von Knie 
zu Knie unterstützt.

8   8   Straffen Sie den Ringsling, 
indem Sie die Gurte anziehen, 
eine Seite nach der anderen. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Unterseite straff genug sitzt, 
um den Po des Babys zu stützen.

Nederlands

1   1   Houd de Ringsling vast aan 
beide uiteinden.

2   2   Trek de stof door beide 
ringen.

3   3   Trek de stof terug over de 
eerste ring, door de tweede 
ring.

4  4  Stof aantrekken.

3   3   Passez ensuite le tissu 
par-dessus le premier anneau, 
puis sous le deuxième.

4   4   Faites un premier serrage. 

5   5   Enfilez le Ring Sling et 
placez les anneaux près de votre 
clavicule. Faites un serrage.

6   6   Placez bébé sur votre hanche, 
avec les pieds à l’exterieur du 
tissu.

7   7   Remontez le tissue jusqu’à la 
nuque de bébé. Assurez-vous que 
l’ourlet du bas supporte bébé 
d’une genou à l’autre.

8   8   Ajustez le porte-bébé en 
serrant le tissu, pli par pli. 
Assurez-vous que tout le corp de 
bébé est bien soutenu.

Deutsch

1   1   Halten Sie den Ringsling an 
beiden Enden.

2   2   Ziehen Sie den ganzen Gurt 
durch beide Ringe.

3   3   Führen Sie den Gurt über den 
ersten Ring wieder durch den 
zweiten Ring zurück.

2   2   Pasa la banda por dentro de 
las dos anillas.
3   3   Pasa de vuelta la banda sobre 
la primera anilla y debajo la 
segunda anilla.

4   4   Ajustalo.

5   5   Metete dentro de la bandolera 
dejando las anillas sobre la 
clavícula y dejando la tira 
hacia delante. Ajusta la banda.

6   6   Coloca en tu cadera, con las 
piernas abiertas y sobre la 
tela.

7   7   Ajusta la tela sobre las 
anillas, asegurándote de que la 
tela llega desde una rodilla 
hasta la otra.

8   8   Ajusta tirando de la tela, 
ajustando también cada costura 
desde su costura en la interior 
y la exterior. 

français

1   1   Tenez les deux extrémités du 
Ring Sling.

2   2   Faites passer la pointe à 
travers les deux anneaux.

5   5   Trek de Ringsling over je 
hoofd, met de ringen boven je 
sleutelbeen. Trek de stof aan.

6  6  Plaats de baby op je heup met 
de beentjes door de ringsling.

7  7  Trek de stof over de rug van 
de baby. Zorg dat de beentjes 
van knie tot knie goed onder-
steund worden.

8  8  Trek de stof strook voor strook 
aan. Zorg dat de stof strak 
genoeg aangetrokken is voor 
optimale ondersteuning.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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click carrier classic
The Click Carrier Classic is an 
ergonomic and comfortable buckle 
carrier, designed to carry 
babies front in, on hip and 

back.The Click Classic is simple 
& easy to use from newborn 
(size baby*) until up to five 
years (size toddler*). It has 

a separate connection strap for 
backpack carry, or to adjust the 
width of the carrier body for 
small babies.

DARK JEANS STONEWASHED ribbed velvet
mustard brown

MINTY GREy ribbed velvet
almond sand

steel grey ribbed velvet
berry red

black ribbed velvet
dark blue
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extra features CLICK CARRIER classic and reversible

extra
features

CLICK CARRIER
reversible

click carrier reversible
The Reversible click carrier is 
an ergonomic baby carrier made 
of various surprising fabrics 
and color combinations. Carry 

your baby ergonomically in 
front, on your hip or on your 
back.

steel grey

black

vintage pink

steel greydark jeans

autumn yellow delfy

dark jeans

minty grey

black
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Click carrier  front carry

ENGLISH

1   1   Fold the carrier body in or 
outwards to enlarge or shorten 
the body.

2   2   Buckle the waistband, make 
sure it clicks, and tighten it.

3  3  Hold baby in natural position.

4   4   Lift up carrier body while 
supporting baby.

5   5   Guide shoulder strap over your 
shoulder.

6   6   Cross strap in the back.

7   7   Close the buckles from the 
shoulder strap.

8   8   Adjust the fit of the Click 
Carrier by pulling or loosening 
the straps.

9   9   Guide the other shoulder strap 
under you armpit around you, 
to your front and click close 
buckle.

10   10   Cross strap in the back.

1 1   1 1   Close the buckles from the 

8   8   Ajustez le porte-bébé en  
utilisant les courroies.

9   9   Placez sur l’autre bretelle 
votre épaule.

10   10   Croisez le bretelle dans votre 
dos.

1 1   1 1   Attachez le boucle du dossier.

12   12   Ajustez le porte-bébé en  
utilisant les courroies.

Deutsch

1   1   Halten Sie die Trage und 
schlagen Sie den Hüftgurt nach 
innen oder nach außen um, um das
Rückenteil länger oder kürzer zu 
machen.

2   2   Schließen Sie den Hüftgurt; 
achten Sie darauf, dass die 
Schnalle richtig einrastet. 
Zurren Sie den Gurt fest.

3   3   Halten Sie Ihr Baby in einer 
natürlichen Haltung.

4   4   Ziehen Sie das Rückenteil 
nach oben, während Sie Ihr Baby 
stützen.

9   9   Pon la otra bandolera  hacia 
tu espalda.

10   10   Cruza las bandas en tu  
espalda.

1 1   1 1   Fija las hebillas de la otra 
bandolera con un click.

12   12   Ajusta las bandas.

français

1   1   En tenant le préformé, repliez 
la ceinture pour ajuster la 
hauteur du dossier.

2   2   Attachez la ceinture et  
assurez-vous qu’elle clique. 
Ajustez.

3   3   Prenez le bébé et placez-le 
dans sa position naturelle.

4   4   Tout en soutenant bébé,  
relevez le dossier sur son dos.

5   5   Placez le bretelle sur votre 
épaule.

6   6   Croisez le bretelle dans votre 
dos.

7   7   Attachez le boucle du dossier.

shoulder strap.

12   12   Adjust the fit of the Click 
Carrier by pulling or loosening 
the straps.

Español

1   1   Sujeta la mochila Click 
Carrier y dobla el cuerpo del 
portabebés hacia dentro o hacia 
afuera para agrandar o reducir 
el largo del cuerpo.

2   2   Cierre la hebilla y reducir 
las bandas.

3   3   Sujete el bebé en posición 
natural.

4   4   Tira el Click Carrier al mismo 
tiempo que apoye al bebe.

5   5   Ponga la bandolera sobre su 
hombro.

6   6   Cruza la bandolera en tu  
espalda.

7   7   Fija la bandolera con un 
click.

8   8   Ajusta las bandas.

5   5   Legen Sie den Schultergurt 
über Ihre Schulter.

6   6   Kreuzen Sie der Gurte auf 
Ihrem Rücken.

7   7   Klicken Sie die Schnallen der 
Schultergurte ein.

8   8   Stellen Sie die Komforttrage 
passgenau ein, indem Sie die 
Gurte straffen oder lockern.

9   9   Legen Sie den andere 
Schultergurt über Ihre Schulter.

10   10   Kreuzen Sie der Gurte auf 
Ihrem Rücken.

1 1   1 1   Klicken Sie die Schnallen der 
Schultergurte ein.

12   12   Stellen Sie die Komforttrage 
passgenau ein, indem Sie die 
Gurte straffen oder lockern.

Nederlands

1   1   Houd de Click Carrier voor je, 
rol het rugpand op om de grootte 
aan te passen.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers

2   2   Klik de gesp vast en trek de 
banden aan.

3   3   Houd de baby in natuurlijke 
positie voor je.

4   4   Trek de Click Carrier omhoog 
terwijl je de baby ondersteunt.

5   5   Leg de schouderband over je 
schouder.

6   6   Kruis de schouderband op je 
rug.

7   7   Klik de schouderband vast.

8   8   Trek de banden aan.

9   9   Leg de andere schouderband 
over je schouder.

10   10   Kruis de schouderband op je 
rug.

1 1   1 1   Klik de schouderband vast.

12   12   Trek de banden aan.
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Click carrier  hip carry

ENGLISH

1   1   Fold the carrier body in or 
outwards to enlarge or shorten 
the body.

2   2   Buckle the waistband, make 
sure it clicks, and tighten it.

3   3   Fasten one strap by clicking 
buckle into opposite side.

4   4   Turn the Click Carrier to your 
hip.

5   5   Pass the closed strap over 
your head.

6   6   Place your baby in the Click 
Carrier on your hip.

7   7   Lift up carrier body whilst 
supporting baby.

8   8   Guide the other shoulder strap 
under you armpit around you, 
to your front and click close 
buckle.

9   9   Adjust the fit of the Click 

7   7   Placez bébé dans le préformé, 
sur votre hanche.

8   8   Guidez l’autre bretelle autour 
de vous en passant sous votre 
bras, puis attachez-la à la 
boucle restante.

9   9   Ajustez le porte-bébé en  
utilisant les courroies.

Deutsch

1   1   Halten Sie die Trage und 
schlagen Sie den Hüftgurt nach 
innen oder nach außen um, um das 
Rückenteil länger oder kürzer zu 
machen.

2   2   Schließen Sie den Hüftgurt; 
achten Sie darauf, dass die 
Schnalle richtig einrastet. 
Zurren Sie den Gurt fest.

3   3   Schließen Sie einen 
Schultergurt, indem Sie ihn auf 
der gegenüberliegende Seite 
einklicken.

8   8   Tire de la bandalera debajo 
del brazo, cierra la hebilla 
firmemente.

9   9   Ajusta las bandas.

français

1   1   En tenant le préformé, repliez 
la ceinture pour ajuster la 
hauteur du dossier.

2   2   Attachez la ceinture et 
assurez-vous qu’elle clique. 
Ajustez.

3   3   Attachez une des boucles avec 
sa contrepartie oppose Ajustez.

4   4   Positionnez le porte-bébé sur 
votre hanche.

5   5   Passez la bretelle par-dessus 
votre tête, puis sur votre  
épaule   Placez bébé dans le  
préformé, sur votre hanche.

6   6   Tout en soutenant bébé,  
relevez le dossier sur son dos.

Carrier by pulling or loosening 
the straps.

Español

1   1   Sujeta la mochila Click 
Carrier y dobla el cuerpo del 
portabebés hacia dentro o hacia 
afuera para agrandar o reducir 
el largo del cuerpo.

2   2   Cierre la hebilla y ajustar 
las bandas.

3   3   Sujete una bandalera para el 
hombro a la hebilla opuesta.

4   4   Pon el cuerpo del portabebés 
en la cadera.

5  5  Tire de la bandalera cerrada 
sobre su cabeza.

6   6   Ponga al bebé en su cadera en 
el Click Carrier.

7   7   Levante la Click Carrier al 
mismo tiempo que apoye al bebe.

4   4   Drehen Sie die Trage 
seitwärts, mittig auf Ihre 
Hüfte. 

5   5   Ziehen Sie den Gurt über Ihren 
Kopf und legen Sie ihn über Ihre 
Schulter.

6  6  Setzen Sie das Baby in der 
Komforttrage auf Ihre Hüfte.

7   7   Ziehen Sie das Rückenteil 
nach oben, während Sie Ihr Baby 
stützen.

8   8   Führen Sie den anderen 
Schultergurt unter Ihrer Achsel 
hindurch nach vorne und klicken 
Sie die Schnalle ein.

9   9   Stellen Sie die Komforttrage 
passgenau ein, indem Sie die 
Gurte straffen oder lockern.

Nederlands

1   1   Houd de Click Carrier voor je, 
rol het rugpand op  

om de grootte aan te passen.

2   2   Klik de gesp vast en trek de 
banden aan.

3   3   Klik een schouderband met de 
tegenoverliggende gesp vast.

4   4   Draai de Click Carrier naar 
je heup.

5   5   Trek de gesloten schouderband 
over je hoofd.

6   6   Zet de baby op je heup in de 
Click Carrier.

7   7   Trek de Click Carrier omhoog 
terwijl je de baby ondersteunt.

8   8   Trek de losse schouderband 
onder je arm door, om je 
schouder, klik deze stevig vast.

9   9   Trek de banden aan.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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Click carrier  back carry

ENGLISH

1   1   Fold the carrier body in or 
outwards to enlarge or shorten 
the body.

2   2   Buckle the waistband, make 
sure it clicks and tighten it. 
Click the shoulder straps closed 
already, like a backpack.

3   3   Scoop Click Carrier to your 
hip.

4   4   Place the baby on your hip in 
the M-position.

5   5   Grab both straps firmly with 
one hand. Use the other hand to 
support the baby.

6   6   Guide your arm through the 
first shoulder strap.  

7   7   Start scooping the baby to 
your back whilst supporting the 
baby.

8   8   Switch hands and guide other 
arm through other shoulder 
strap.

6   6   Faites passer votre bras à 
travers la première bretelle.

7   7   Commencez à déplacer bébé vers 
votre dos en le supportant.

8   8   Changez de main et faites 
passer l’autre bras dans la 
bretelle libre.

9   9   Ajustez le porte-bébé en  
utilisant les courroies.

Deutsch

1   1   Halten Sie die Trage und 
schlagen Sie den Hüftgurt nach 
innen oder nach außen um, um das 
Rückenteil länger oder kürzer zu 
machen.

2   2   Schließen Sie den Hüftgurt; 
achten Sie darauf, dass die 
Schnalle richtig einrastet. 
Zurren Sie den Gurt fest. 
Klicken Sie die Schultergurte 
ein wie bei einem Rucksack.

3   3   Ziehen Sie die Komforttrage 
auf Ihre Hüfte.

4   4   Setzen Sie Ihr Baby in einer 

al bebe.

8   8   Cambia de brazo y ponga su 
brazo a través  
de la otra correa de hombro.

9   9   Ajusta las bandas de Click 
Carrier.

français

1   1   En tenant le préformé, repliez 
la ceinture pour ajuster la 
hauteur du dossier.

2   2   Attachez la ceinture et 
assurez-vous qu’elle clique. 
Ajustez. Attachez les boucles 
de sécurité des bretelles, comme 
vous le feriez un sac à dos.

3   L3   Lacez le préformé sur votre 
hanche.

4   4   Installez-y bébé, dans sa 
M-position.

5   5   Empoignez fermement les deux 
bretelles avec une main.  
Utilisez l’autre main pour  
soutenir bébé.

9   9   Adjust the fit of the Click 
Carrier by pulling or  
loosening the straps.

Español

1   1   Sujeta la mochila Click 
Carrier y dobla el cuerpo del 
portabebés hacia dentro o hacia 
afuera para agrandar o reducir 
el largo del cuerpo.

2   2   Cierre la hebilla y reducir 
las bandas. Clic las correas de 
los hombros ya cerradas, como 
una mochilla.

3   3   Pon el cuerpo del portabebés a 
la cadera.

4   4   Pon al bebé en la cadera en la 
postura M.

5   5   Agarra las bandoleras con una 
mano, al mismo tiempo apoye al 
bebe.

6   6   Ponga su brazo a través de la 
primera correa de hombro.

7   7   Te desliza el bebé a tu  
espalda al mismo tiempo apoye 

M-Haltung auf Ihre Hüfte.

5   5   Halten Sie beide Schultergurte 
fest in einer Hand, während Sie 
mit der anderen Hand das Baby
stützen.

6   6   Schlüpfen Sie mit Ihrem Arm 
durch den ersten Schultergurt.

7   7   Beginnen Sie, das Baby auf 
Ihren Rücken zu drehen, während 
Sie es unterstützen.

8   8   Wechseln Sie die Hände und 
schlüpfen Sie mit dem anderen 
Arm durch den Schultergurt.

9   9   Stellen Sie die Komforttrage 
passgenau ein, indem Sie die 
Gurte straffen oder lockern.

Nederlands

1   1   Houd de Click Carrier voor je, 
rol het rugpand op om de grootte 
aan te passen.

2   2   Klik de gesp vast en trek de 
banden aan. Klik de schouderban-
den alvast dicht zoals bij een 
rugzak.

3   3   Draai de Click Carrier naar de 
zijkant.

4   4   Zet de baby in de M-positie op 
je heup.

5   5   Pak beide schouderbanden 
stevig vast met één hand. 
Ondersteun de baby  
met de andere hand.

6   6   Doe je arm alleen door de 
voorste schouderband.

7   7   Schuif de baby op je rug 
terwijl je de baby goed blijft 
ondersteunen.

8   8   Wissel van hand en doe je 
andere arm door de achterste 
schouderband.

9   9   Trek de banden aan.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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click carrier deluxe
The Click Carrier Deluxe is an 
ergonomic, comfortable buckle 
carrier, designed to carry 
babies front in, on hip and 
back. It is perfect for anyone 
who wants to Click & Go!

It has multiple customization 
options to create a perfect fit 
from newborn until 3 years / 
18kg (40lbs).

DARK JEANS STONEWASHED steel greyblack MINTY GREY storks
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click carrier deluxe

ENGLISH

1   1   Hold the Click Deluxe before 
you and place the side with the 
warning labels against your bel-
ly. (Roll the strap 2x to short-
en the back part for newborns.) 

22 Move the buckle underneath the 
elastic and close it.

33 Move the remainder of the 
black strap underneath the elas-
tic and pull it tight.

4 If necessary, adjust the width 
of the back part for a correct 
M-position. Open the Velcro with 
both hands and move the fabric 
to the middle.

5 Press the Velcro into place 
and distribute the fabric over 
the entire strap.
 
6 Move the Click Deluxe upwards 
while supporting the baby. Check 
whether the back part runs from 
one hollow of the knee to the 
other hollow of the knee. If 
necessary, stroke from the neck 
to the buttocks of the baby for 
a deep seat and canted hips.

7 Place a shoulder strap over 
your shoulder, cross it on your 
back and close it. Pull the 
straps tight.

enroulez la sangle deux fois 
pour raccourcir la longueur du 
support dorsal.)

2 Passez la boucle sous l’é-
lastique et cliquez-là pour la 
fermer.

3 Passez également le reste de 
la ceinture noire sous l’élasti-
que et serrez-la.

4 Si nécessaire, ajustez la 
largeur du panneau arrière pour 
une position M correcte. Avec 
les deux mains, ouvrez le velcro 
et faites glisser le tissu vers 
le milieu.

5 Rattachez le velcro et ré-
partissez le tissu froissé sur 
toute la sangle.

6 Soulevez le Click Deluxe tout 
en soutenant bébé. Vérifiez que 
le support dorsal s’étende du 
creux du genou jusqu’au creux du 
genou. Si nécessaire, passez la 
main sur le dos du bébé à partir 
du cou vers les fesses pour une 
assise profonde et une bonne 
inclinaison des hanches.

7 Placez une bretelle sur 
l’épaule, croisez-là sur le dos 
et cliquez-la en place. Serrez 
les sangles.

8 Faites de même avec l’autre 
bretelle.

la correa. 

6 Mueva el Click Deluxe hacia 
arriba mientras sostiene al 
bebé. Compruebe que la parte 
trasera se extienda desde un 
hueco de la rodilla hasta el 
otro. Si es necesario, pase su 
mano desde el cuello hasta las 
nalgas del bebé para asegurarse 
de que esté bien sentado y con 
la cadera inclinada.

7 Coloque una correa sobre su 
hombro, crúcela sobre su espalda 
y ciérrela. Tire con fuerza.

8 Haga lo mismo con la otra 
correa.

9 Tire de las correas negras 
para bajar la parte trasera

Puede hacer esto más fácilmente 
moviendo la tela con los dedos.

10 Mueva los bloqueos del cordón 
para obtener un soporte extra 
para el cuello.

français

1   1   Tenez le Click Deluxe devant 
vous et placez le côté avec 
les étiquettes blanches contre    
votre ventre.

(Pour les tout petits bébés, 

8 Repeat for the other shoulder 
strap.

9 Pull the black straps that are 
on the shoulder straps to lower 
the back part.
You can make this easier by 
moving the fabric with your 
fingers.

10 Move the cord locks for extra 
neck support.

Español
  
1   1   Sostenga el Click Deluxe 
delante de usted y coloque con-
tra su vientre el lado que tiene 
las etiquetas blancas.

(Enrolle la correa 2 veces para 
acortar la parte trasera). 

2 Mueva la hebilla por debajo 
del elástico y ciérrela.

3 Mueva el resto de la correa 
negra por debajo del elástico y 
ajústela.

4 Si es necesario, ajuste el 
ancho de la parte trasera para 
una posición M correcta. Abra el 
velcro con ambas manos y mueva 
la tela hacia el centro.

5 Coloque el velcro en su lugar 
y distribuya la tela sobre toda 

9 Serrez les sangles noires pour 
abaisser le support dorsal.

Pour plus de facilité, fai-
tes glisser le tissu avec vos 
doigts.

10 Serrez les stops cordon pour 
un soutien supplémentaire du 
cou.

 

Deutsch

1   1   Halten Sie den Click Deluxe 
vor sich, mit der Seite mit dem 
Warnetikett zu Ihrem Bauch.

(Schlagen Sie für ganz kleine 
Babys das Band 2 Mal um, um das 
Rückenteil zu verkürzen.)

2 Führen Sie die Klickschnalle 
unter dem Gummizug durch und 
klicken Sie sie fest.

3 Führen Sie auch den Rest des 
schwarzen Bandes unter dem 
Gummizug durch und ziehen Sie es 
straff.

4 Passen Sie, wenn nötig, die 
Breite des Rückenteils an, 
um einen korrekten M-Sitz zu 
ermöglichen. Öffnen Sie mit 
beiden Händen das Klettband und 
verschieben Sie den Stoff Richt-
ung Mitte. 
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5 Drücken Sie das Klettband 
wieder an und verteilen Sie den 
gerafften Stoff gleichmäßig.

6 Ziehen Sie den Click Deluxe 
nach oben, während Sie das Baby 
stützen. Kontrollieren Sie, 
ob der Steg von Kniekehle zu 
Kniekehle reicht; streichen Sie 
eventuell vom Nacken bis zum Po 
über den Rücken des Babys, um 
einen tiefen Sitz mit angewin-
kelten Beinen zu gewährleisten.

7 Legen Sie ein Schulterband 
über Ihre Schulter, führen Sie 
es schräg über Ihren Rücken und 
klicken sie es ein. Zurren Sie 
die Bänder fest.

8 Machen Sie dasselbe mit dem 
anderen Schulterband.

9 Straffen Sie die schwarzen 
Bänder auf den Schulterbändern, 
um das Rückenteil zu verkürzen. 
Helfen Sie nach, indem Sie den 
Stoff mit den Fingern verschie-
ben.

10 Ziehen Sie die Kordelstopper 
fest, um den Nacken noch besser 
zu stützen.

          

Nederlands

1   1   Houd de Click Deluxe voor je en 
plaats de zijde met het warning 

label tegen je buik.
(Rol de band 2x om voor hele 
kleine baby’s om het rugpand te 
verkorten.)

2 Haal de gesp onder het 
elastiek door en klik hem dicht.

3 Haal ook de rest van de zwarte 
band onder het elastiek door en 
trekt deze aan. 

4 Pas zo nodig de breedte van 
het rugpand aan voor een juiste 
M-positie. Duw met beide handen 
het klittenband open en schuif 
de stof richting het midden. 

5 Duw het klittenband weer vast 
en verdeel de gerimpelde stof 
over de gehele band.

6 Neem de Click Deluxe omhoog 
terwijl je de baby ondersteunt. 
Controleer of het rugpand loopt 
van knieholte tot knieholte, 
strijk evt. van nek naar billen 
over de rug van de baby voor een 
diepe zit en gekantelde heupen.

7 Leg een schouderband over je 
schouder, kruis deze op je rug 
en klik hem vast. Trek de banden 
aan.

8 Doe hetzelfde bij de andere 
schouderband.

9 Trek de zwarte bandjes 
op de schouderbanden aan 

om het rugpand te verlagen. 
Vergemakkelijk dit door de stof 
te verschuiven met de vingers.

10 Schuif de koordstoppers aan 
voor extra neksteun.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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woven wrap deluxe
The ByKay Woven Wrap Deluxe 
easily allows to carry a baby 
from newborn, or toddler up 
to a weight of 23 kg (50 lbs)! 

It will ergonomically support 
front in, on hip and back. The 
Woven Wrap Deluxe will spread 
the weight around the body and 

makes sure that a custom and 
comfortable fit for each user 
is guaranteed. Use it also as a 
hammock, your baby will love it! 

DARK JEANS STONEWASHED steel grey berry red

size

42-48

32-38

5

48-54

38-44

6

54-58

44-48

7

forest green black minty grey storks

This chart is based on standard 

adult clothing sizes. If you like 

to tie the knot at front, pick the 

larger size.

33

wrap and
carry on.
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woven wrap  front carry

ENGLISH

1   1   Hold the ByKay label in the 
middle and gather the fabric.

2   2   Cross the two pieces of fabric 
behind you without twisting 
them. Bring them to your front, 
over your shoulders.

3   3   Hold the baby safely and bring 
their legs through the waist-
band.

4   4   Pull up waistband over baby’s 
back up to baby’s neck.

5   5   Tighten the wrap by pulling 
the shoulder straps/fabric.

6   6   Make sure all fabric is evenly 
tightened without any loose 
pieces.

7   7   Bring back the straps over 
your shoulders to the front.

8   8   Cross shoulder straps under 
the baby’s bum and bring them to 
your back under baby’s legs.

9   9   Tie a double knot on your 

5   5   Serrez l’écharpe en effectuant 
un serrage pli par pli, pour 
chacune des bretelles.

6   6   Assurez-vous que le tissu est 
bien ajusté sur votre corps, sur 
toute la largeur du tissu.

7   7   Ramenez les deux pièces de 
tissu dans votre dos et  
croisez-les, avant de les 
ramener devant vous, sur vos 
épaules.

8   8   Croisez les pans sous les 
fesses de bébé, puis sous ses 
jambes et ramenez-les dans votre 
dos.

9   9   Nouez un double noeud dans 
votre dos ou ramenez les pans 
vers l’avant pour nouer devant.

Deutsch

1   1   Halten Sie das ByKay-Label in 
der Mitte und raffen Sie den 
Stoff zusammen.

2   2   Kreuzen Sie die beiden 
Tuchbahnen hinter Ihrem Rücken 
ohne sie zu drehen. Bringen Sie 

7   7   Traer de vuelta las bandas por 
encima de los hombros al frente.

8   8   Cruzar las bandas bajo el culo 
el bebé y bebé y llevarlas a la 
espalda bajo las piernas del 
bebé.

9   9   Ate un doble nudo en la  
espalda, o llevar las bandas a 
su frente una vez más para atar 
nudo doble allí.

français

1   1   Placez la partie centrale de 
l’écharpe au centre de votre 
torse.

2   2   Croisez les deux pans de tissu 
dans votre dos, en les ramenant 
sur l’épaule opposée, puis  
devant vous. Sans tournant.

3   3   Soutenez bien bébé et faites 
passer ses jambes à travers la 
bande horizontale.

4   4   Remontez le tissu sur le dos 
de bébé jusqu’à sa nuque, en 
laissant tout l’excédent sous 
les fesses.

back, or bring straps to your 
front once more to tie double 
knot there.

Español

1   1   Sostenga el paño con la  
etiqueta en el medio para usted 
y arrugue la tela con dos manos 
para arriba.

2   2   Llevar los extremos hacia 
atrás y cruzar los bandos en la 
espalda sin girarlo. Volver a 
colocar los dos bandos  sobre 
los hombros.

3   3   Sostenga al bebé con seguridad 
y traiga las piernas a través de 
la cintura.

4   4   Levante la cintura sobre la 
espalda del bebé hasta el cuello 
del bebé.

5   5   Apriete el abrigo tirando de 
las correas de los hombros / 
tejido.

6   6   Asegúrese de que todo el  
tejido se aprieta uniformemente 
sin piezas sueltas.

sie über Ihre Schultern wieder 
nach vorne.

3   3   Halten Sie Ihr Baby sicher im 
Arm und führen Sie seine Beine 
unter dem Hüftband hindurch.

4   4   Ziehen Sie das Hüftband über 
den Rücken des Babys bis zu 
seinem Nacken.

5   5   Straffen Sie das Tragetuch, 
indem Sie die Schulterbahnen 
anziehen.

6   6   Vergewissern Sie sich, dass 
das Tuch überall gleichmäßig 
straff sitzt.

7   7   Bringen Sie die beiden 
Tuchbahnen über Ihre Schultern 
wieder nach vorne.

8   8   Kreuzen Sie die Schulterbahnen 
unter dem Po des Babys und 
führen Sie sie unter seinen 
Beinen hindurch auf Ihren 
Rücken.

9   9   Knüpfen Sie einen Doppelknoten 
auf Ihrem Rücken, oder führen 
die Bahnen noch einmal nach
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vorne, um dort einen 
Doppelknoten zu machen.

Nederlands

1   1   Houd de draagdoek met het 
label in het midden voor je en 
rimpel de stof met twee handen 
omhoog.

2   2   Breng de uiteinden naar 
achteren en kruis de banden op 
de rug zonder deze te draaien. 
Breng beide banden stof over de 
schouders terug naar voren.

3   3   Houd de baby goed vast en laat 
de beentjes onder de heupband 
zakken.

4   4   Trek de buikband omhoog tot de 
nek van de baby.

5   5   Trek de doek stevig aan door 
aan beide schouderbanden te 
trekken.

6   6   Zorg dat alle stof goed  
aangespannen is en niet wijkt.

7   7   Breng de banden over je 
schouders terug naar voren.

8   8   Kruis de schouderbanden onder 
de billen van de baby en haal ze 
onder de beentjes door naar je
rug.

9   9   Maak een dubbele knoop aan de 
achterkant of haal de banden nog 
eenmaal naar voren en maak
dan een dubbele knoop.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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woven wrap  back carry

ENGLISH

1   1   Place label on baby’s back and 
bring the fabric from the baby’s 
knee to knee on your hip.

2   2   Pull one shoulder strap to 
your front over your shoulder. 
Grab this one and the other 
shoulder  strap firmly in one 
hand. Start scooping baby to 
your back while supporting your 
baby with the other hand.

3   3   Support baby with your hand 
under the baby’s bum.

4   4   Hold strap between your legs 
for extra safety and grab other 
shoulder strap to pull it over 
your shoulder. Start  
tightening all fabric.

5   5   Make sure baby’s back is  
supported from knee to knee up 
to neck.

6   6   Cross shoulder straps under 
the baby’s bum and bring them to 
your front under baby’s legs.

7   7   Tie double knot on back or 
front.

bras, à la manière d’un sac à 
dos, et croisez-les sous les 
fesses de bébé avant de les 
ramenez devant vous.

7   7   Faire un noeud double sur 
l’arrière ou l’avant.

Deutsch

1   1   Halten Sie das Tuch mit dem 
Label auf dem Rücken des Babys 
und ziehen Sie es über seine
beiden Knie auf Ihre Hüfte.

2   2   Ziehen Sie eine Schulterbahn 
über Ihre Schulter nach vorne. 
Halten Sie diese und die andere
Schulterbahn fest in einer Hand. 
Beginnen Sie, das Baby auf Ihren 
Rücken zu drehen, während sie es 
mit der anderen Hand  
unterstützen.

3   3   Unterstützen Sie das Baby mit 
Ihrer Hand unter dem Po.

4   4   Klemmen Sie die erste 
Schulterbahn zur Sicherheit 
zwischen Ihre Beine, und ziehen 
Sie die andere über Ihre 
Schulter. Beginnen Sie, das Tuch 
anzuziehen.

7   7   Haga un doble nudo en su  
espalda o vientro.

français

1   1   Placez le tissu centré, sur le 
dos de bébé et assurez-vous que 
le tissu s’étend également d’un 
genou à l’autre.

2   2   Ramenez le pan qui est  
derrière vous sur votre dos et 
par-dessus l’épaule opposée.  
Empoignez fermement les deux 
pans de tissu dans votre main. 
En soutenant bébé de l’autre 
main, commencer à déplacer bébé 
autour de votre taille.

3   3   Gardez toujours une main sous 
les fesses de bébé.

4   4   Coincez un des pans entre vos 
genoux et ramenez l’autre sur 
votre épaule Commencez ensuite 
le serrage.

5   5   Assurez-vous que bébé soit 
correctement soutenu d’un genou 
à l’autre, et des fesses à la 
nuque.

6   6   Ramenez les pans sous vos 

Español

1   1   Coloque el paño alrededor del 
bebé con la etiqueta en la  
espalda y tira de la tela  
firmemente en le poplíteo. 

2   2   Ponga una bandolera sobre 
su hombro adelante y agarra 
las bandoleras con un mano, te 
desliza el bebé a tu espalda al 
mismo tiempo que apoye al bebe.

3   3   Apoye al bebé con una mano 
debajo de las cuentas.

4   4   Apriete la bandolera entre las 
piernas para mejor seguridad y 
apriete la otra bandolera. Tire 
de todas las tiras de tela para 
ajustar la banda. 

5   5   Asegúrese de apoyar la espalda 
del bebé de le poplíteo y en el 
cuello.

6   6   Cruza la bandolera debajo de 
los puños del bebé y tira de 
las bandas debajo de los huesos 
hacia adelante.

5   5   Vergewissern Sie sich, dass 
der Rücken des Babys von Knie zu 
Knie und bis zum Nacken
unterstützt wird.

6   6   Kreuzen Sie die Schultergurte 
unter dem Po des Babys und 
bringen Sie sie unter seinen 
Beinen hindurch nach vorne.

7   7   Machen Sie einen Doppselknoten 
auf Vorder- oder Rückseite.

Nederlands

1   1   Plaats de doek om de baby met 
het label op de rug en trek de 
stof in de knieholten stevig 
aan.

2   2   Sla een schouderband over je 
schouder naar voren en pak met 
een hand beide schouderbanden
stevig vast. Schuif de baby 
op je rug terwijl je de baby 
ondersteunt.

3   3   Ondersteun de baby met een 
hand onder de billetjes.

4   4   Klem de schouderband tussen je 
benen voor extra zekerheid en 
pak de andere schouderband

vast. Trek alle stof strook voor 
strook strak.

5   5   Zorg ervoor dat de rug van 
de baby ondersteunt is van 
knieholte naar knieholte en tot 
in de nek.

6   6   Kruis de schouderbanden onder 
de billetjes van de baby en trek 
de banden onder de beentjes
door naar voren.

7   7   Maak een dubbele knoop op je 
rug of buik.

check the instruction video
Youtube.com/ByKayCarriers
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cover
ByKay Cover: the jacket for your 
carrier! Perfect for the moments 
that your baby is already 
sleeping in the carrier, but you 

want to go outside. The outside 
of the cover is Darkjeans or 
Steel Grey with a pocket. The 
inside is a soft and warm jersey 

in Grey Melee. Nice and warm, 
convenient and stylish! 
Can be used over the car seat or 
stroller as well.

dark jeans /
grey melee

raincover
black/grey

steel grey /
grey melee

check the instruction video
Youtube.com/ByKayCarriers mei tai deluxe

The Mei Tai Deluxe half buckle 
is our ergonomic and suppor-
tive hybride. This innovative 
adjustment system allows the 
comfortable carrier to grow 

with the child to fit a baby or 
toddler from birth to 5 years / 
23kg (50lbs).You can carry front 
in, on hip and back.  It has a 
padded waist, sleeping hood and 

includes free shoulder pads for 
enhanced comfort when carrying 
heavier children or for back 
carry. 

DARK JEANS STONEWASHED steel greyblack minty grey
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MEI TAI  front carry

ENGLISH

1   1   Adjust the wings with the  
buttons for an optimal  
M-position at every age.

2a   2a   Hold the Mei Tai in front of 
you. Fold the waistband outwards 
to shorten the carrier body.

2b   2b   Hold the Mei Tai in front of 
you. Fold the waistband inwards 
to enlarge the carrier body.

3   3   Tie a double knot on your 
back.

4   4   Hold your baby in its natural 
position. 

5   5   Lift up each strap whilst  
supporting your baby.

6   6   Bring the shoulder straps over 
your shoulders, to your back.

7   7   Cross the straps and then 
tighten by pulling the straps 
downwards.

8   8   Finish by pulling the straps 
forward and guide them over the 

3   3   Nouez les deux pointes en 
faisant un double noeud ou noeud 
plat.

4   4   Positionnez bébé sur vous, 
dans sa position naturelle.

5   5   Relevez le dossier sur le dos 
de bébé, tout en soutenant ce 
dernier.

6   6   Placez les bretelles sur vos 
épaules.

7   7   Croisez les bretelles dans 
votre dos et ajustez-les en les 
tirant vers le bas.

8   8   Ramenez ensuite les bretelles 
devant vous. Faites les passer 
par-dessus la jambe de bébé, 
puis sous la suivante, pour 
ramener dans votre dos.

9   9   Faire un noeud double sur 
l’arrière ou l’avant.

Deutsch

1   1   Knöpfen Sie die Zipfel in der 
richtigen Einstellung fest, um 
in jedem Alter eine optimale 

6   6   Lleve las bandoleras sobre los 
hombros, hacia la espalda.

7   7   Cruza las bandas sobre espalda 
y apretar tirando de las bandas 
hacia abajo.

8   8   Termine tirando de las bandas 
hacia delante y guíquelas sobre 
las piernas del bebé, bajo las 
nalgas del bebé y debajo de las 
piernas de su bebé en tu  
espalda.

9   9   Nudo doble de corbata al  
frente o en la espalda.

français

1   1   Ajustez les ailettes grâce aux 
boutons pour une position en M 
optimale à tout âge.

2a   2a   Tenez le Mei Tai devant vous. 
Pliez la ceinture vers  
l’extérieur pour réduire  
la hauteur du tablier.

2b   2b   Tenez le Mei Tai devant vous. 
Pliez la ceinture vers  
l’intérieur pour augmenter la 
hauteur du tablier.

baby’s legs, under the baby’s 
bum and than under your baby’s 
legs back to your back.

9   9   Tie a double knot on back or 
front.

Español

1   1   Ajustar las alas con los  
botones para una buena postura M 
para todas las edades.

2a   2a   Mantiene el Mei Tai al frente 
de ti. Dobla la banda de cadera 
hacia afuera para acortar del 
panel en la espalda.

2b   2b   Mantiene el Mei Tai al frente 
de ti. Dobla la banda de cadera 
hacia adentro para reducir del 
panel en la espalda.

3   3   Ate un doble nudo en la  
espalda.

4   4   Mantenga a su bebé en su  
posición natural.

5   5   Levante cada banda mientras al 
mismo tiempo que apoye al bebe.

M-Position zu gewährleisten.

2a   2a   Halten Sie den Mei Tai vor 
sich. Schlagen Sie den Hüftgurt 
um, um das Rückenteil kürzer zu 
machen.

2b   2b   Halten Sie den Mei Tai vor 
sich. Schlagen Sie den Hüftgurt 
um, um das Rückenteil länger zu 
machen.

3   3   Machen Sie einen Doppelknoten 
auf Ihrem Rücken.

4   4   Halten Sie Ihr Baby in seiner 
natürlichen Haltung.

5   5   Ziehen Sie nacheinander die 
Schultergurte hoch, während Sie 
Ihr Baby stützen. 
 
6   6   Führen Sie die Schultergurte 
über Ihre Schultern, auf Ihren 
Rücken.

7   7   Kreuzen Sie die Gurte und 
ziehen Sie sie nach unten, um 
sie zu straffen.

8   8   Ziehen Sie die Gurte  
schließlich nach vorne und 

führen Sie sie über die Beine 
des Babys, unter seinem Po 
wieder auf Ihren Rücken.

9   9   Machen Sie einen Doppselknoten 
auf Vorder- oder Rückseite.

Nederlands

1   1   Pas de flapjes met de knoopjes 
aan, aan de grootte van de 
baby. Zorg voor een optimale 
M-positie.

2a   2a   Houd de Mei Tai voor je. Vouw 
de heupband naar buiten om het 
rugpand te verkleinen.

2b   2b   Houd de Mei Tai voor je.  
Vouw de heupband naar binnen om 
het rugpand te vergroten.

3   3   Maak een dubbele knoop op je 
rug.

4   4   Houd de baby in de natuurlijke 
houding.

5   5   Til beide schouderbanden op 
terwijl je de baby ondersteunt.

6   6   Sla beide banden over je 

schouders naar achter.

7   7   Kruis de banden over de rug en 
trek ze stevig aan.

8   8   Haal de banden naar voren 
en kruis ze over de beentjes, 
onder de billen en daarna onder 
de beentjes door terug naar 
achteren.

9   9   Maak een dubbele knoop op je 
rug of buik.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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MEI TAI  hip carry

ENGLISH

1   1   Hold the Mei Tai in front of 
you.

2   2   Fold the waistband outwards to 
shorten the carrier body.

3   3   Tie a double knot on your 
back.

4   4   Slide Mei Tai to your hip.

5   5   Place your baby on your hip.

6   6   Pull up the carrier body.

7   7   Support your baby whilst  
guiding one strap across your 
back, over your opposite  
shoulder to your front.

8   8   Pass strap along over the ba-
by’s back, under the baby’s bum. 
Hold baby and strap in one hand.

9   9   Guide the other strap over 
your shoulder do the same.

10   10   Cross straps under the baby’s 
bum and bring them to your other 
hip.

sur votre épaule opposée.

8   8   Faites passer la bretelle le 
long du dos de bébé, puis sous 
ses fesses. En soutenant bébé, 
maintenez la bretelle en place.

9   9   Ramenez l’autre bretelle sur 
votre épaule, puis croisez-la 
dans votre dos, et faites de 
même sous les fesses de bébé.

10   10   Croisez les bretelles sous les 
fesses de bébé, puis ramenez-les 
dans votre dos.

1 1   1 1   Nouez un double noeud.

Deutsch

1   1   Halten Sie den Mei Tai vor 
sich. 
 
2   2   Schlagen Sie den Hüftgurt um, 
um das Rückenteil kürzer zu 
machen.

3   3   Machen Sie einen Doppelknoten 
auf Ihrem Rücken.

4   4   Ziehen Sie den Mei Tai über 
Ihre Hüfte.

el hombro y hacer lo mismo.

10   10   Cruza las bandas bajo el culo 
del bebé, y llevarlas a su otra 
cadera.

1 1   1 1   Atar con un nudo doble.

français

1   1   Placez la ceinture autour de 
votre taille.

2   2   Pliez la ceinture vers  
l’extérieur pour réduire la 
hauteur du tablier.

3   3   Nouez les deux pointes en 
faisant un double noeud ou noeud 
plat.

4   4   Faites glisser le Mei Tai sur 
votre hanche.

5   5   Placez bébé sur votre hanche.

6   6   Relevez le dossier du  
porte-bébé sur le dos de bébé.

7   7   En supportant bébé d’une main, 
faites passer une bretelle 
autour de votre taille, puis 
ramenez-la  

1 1   1 1   Tie a double knot.

Español

1   1   Mantiene el Mei Tai al frente 
tuyo.

2   2   Dobla la banda de cadera hacia 
afuera para acortar del panel en 
la  espalda.

3   3   Ate un doble nudo en la  
espalda.

4   4   Desliza Mei Tai hasta la  
cadera.

5   5   Coloque a su bebé en la  
cadera.

6   6   Tira el Mei Tai hacia arriba.

7   7   Apoye a su bebé mientras guía 
una banda a través de su  
espalda, sobre su hombro opuesto 
a su frente.

8   8   Pase la banda a de la espalda 
del bebé, bajo el culo del bebé. 
Sostenga el bebé y la banda en 
una mano.

9   9   Guía de la otra banda sobre  

5   5   Setzen Sie Ihr Baby auf Ihre 
Hüfte.

6   6   Ziehen Sie das Rückenteil nach 
oben.

7   7   Stützen Sie Ihr Baby, während 
Sie einen Gurt diagonal über 
Ihren Rücken und über Ihre 
gegenüberliegende Schulter nach 
vorne.

8   8   Führen Sie den Gurt über den 
Rücken des Babys, unter seinem 
Po. Halten Sie Ihr Baby und den 
Gurt in einer Hand.

9   9   Führen Sie den anderen Gurt 
auf die gleiche Weise über Ihre 
Schulter.

10   10   Kreuzen Sie die Gurte unter 
dem Po des Babys und führen Sie 
sie auf Ihre andere Hüfte.

1 1   1 1   Machen Sie einen Doppelknoten.

Nederlands

1   1   Houd de Mei Tai voor je.

2   2   Vouw de heupband naar buiten 
om het rugpand te verkleinen.

3   3   Maak een dubbele knoop. 

4   4   Schuif de Mei Tai op je heup.

5   5   Zet de baby op je heup.

6   6   Trek het rugpand omhoog.

7   7   Trek de schouderband over de 
tegenoverliggende schouder naar 
voren terwijl je de baby goed 
ondersteund.

8   8   Trek de band over de rug en 
onder de billen van de baby. 
Houd de baby en de band met een 
hand vast.

9   9   Herhaal dit met de andere 
schouderband.

10   10   Kruis de banden onder de 
billen van de baby en zet ze 
vast op je andere heup.

1 1   1 1   Maak een dubbele knoop.

check the instruction video
Youtube.com/ByKayCarriers
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MEI TAI  back carry

ENGLISH

1   1   Hold the Mei Tai in front of 
you.

2   2   Fold the waistband outwards to 
shorten the carrier body. 

3   3   Tie a double knot on your 
back.

4   4   Hold your baby in its natural 
position.

5   5   Pull up the carrier body.

6   6   Guide on strap under your  
armpit over your back towards 
the opposite shoulder.

7   7   Grab both straps firmly in one 
hand and start scooping baby 
to your back whilst supporting 
baby.

8   8   Pull down your arm to guide 
strap over your shoulder. 

9   9   Pull down straps to tighten 
and bring them to the back.

10   10   Guide straps over the baby’s 

5   5   Relevez le dossier sur son 
dos.

6   6   Faites passer la bretelle sous 
votre bras, sur votre dos, puis 
ramenez-la sur l’épaule opposée.

7   7   Empoignez les deux bretelles 
fermement d’une main et déplacez 
doucement bébé autour de votre 
taille, en le supportant de 
l’autre.

8   8   Faites passer votre bras sous 
la bretelle libre.

9   9   Tirez les bretelles vers le 
bas pour bien serrer le Mei Tai.

10   10   Mettez les pans par-dessus les 
jambes, croisez les pans  
au-dessous les fesses et puis 
remettez-les de nouveau à 
l’avant par-dessous les jambes 
de bébé.

1 1   1 1   Faire un noeud double sur 
l’arrière ou l’avant.

 
 
 
 

8   8   Tire hacia abajo del brazo 
para guiar la banda por del 
hombro.

9   9   Tire las bandas hacia abajo 
para apretarlas y llevarlas a la 
espalda.

10   10   Guía las bandas sobre las 
piernas del bebé, bajo el culo 
del bebé a su vientre.

1 1   1 1   Nudo doble de corbata al  
frente o en la espalda.

français

1   1   Placez la ceinture autour de 
votre taille.

2   2   Pliez la ceinture vers  
l’extérieur pour réduire la 
hauteur du tablier. 

3   3   Nouez les deux pointes en 
faisant un double noeud ou noeud 
plat.

4    4    Positionnez bébé sur vous, 
dans sa position naturelle.

  

legs, under the baby’s bum to 
your belly. 

1 1  1 1  Tie double knot on back or 
front.

Español

1   1   Mantiene el Mei Tai en frente 
tuyo.

2   2   Te dobla la banda de cadera 
hacia adentro para reducir del 
panel en la espalda.

3   3   Ate un doble nudo en la  
espalda.

4   4   Mantenga a su bebé en su  
posición natural al mismo tiempo 
apoye al bebé.

5   5   Tira el Mei Tai hacia arriba.

6   6   Guía de la banda debajo de la 
axila sobre la espalda hacia el 
hombro opuesto.

7   7   Agarre ambas bandas firmemente 
en una mano y te desisla al bebé 
a la espalda mientras que apoye 
al bebé.

Deutsch

1   1   Halten Sie den Mei Tai vor 
sich. 

2   2   Schlagen Sie den Hüftgurt um, 
um das Rückenteil kürzer zu 
machen. 

3   3   Machen Sie einen Doppelknoten 
auf Ihrem Rücken. 
 
4   4   Halten Sie Ihr Baby in seiner 
natürlichen Haltung.

5   5   Ziehen Sie das Rückenteil 
hoch.

6   6   Führen Sie einen Gurt unter 
Ihrer Achsel hindurch über Ihren 
Rücken auf Ihre  
gegenüberliegende Schulter.

7   7   Halten Sie beide Gurte fest in 
einer Hand und beginnen Sie, Ihr 
Baby auf Ihren Rücken zu drehen, 
während Sie es unterstützen.

8   8   Senken Sie Ihren Arm, um den 
Gurt über Ihre Schulter zu 
führen.

9   9   Ziehen Sie die Gurte nach 
unten, um den Mei Tai zu 
straffen. 

10   10   Führen Sie die Gurte über die 
Beine des Babys, unter seinem Po 
auf Ihren Bauch.

1 1   1 1   Machen Sie einen Doppselknoten 
auf Vorder- oder Rückseite.
 
Nederlands

1   1   Houd de Mei Tai voor je.

2   2   Vouw de heupband naar buiten 
om het rugpand te verkleinen. 

3    3    Maak een dubbele knoop. 

4   4   Houd de baby in de natuurlijke 
houding.

5   5   Trek het rugpand omhoog.

6   6   Trek de schouderband onder 
je arm door over de andere 
schouder.

7   7   Houd beide banden stevig vast 
terwijl je met de andere hand 
ondersteunt.

8   8   Haal je arm onder de  
schouderband door zodat deze 
beiden op je schouders liggen.

9   9   Trek de schouderbanden stevig 
aan en breng ze naar achteren.

10   10   Haal de banden over de 
beentjes heen, kruis onder de 
billen door en breng daarna 
onder de beentjes van de baby 
terug naar voren.

1 1   1 1   Maak een dubbele knoop op je 
rug of buik.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers

66
55

77

22

44

3311

1 11 11010

88 99

44 45



mYKAY
The MyKay Newborn, the best 
choice for newborns: the ease of 
a baby carrier, but the comfort 
of a sling!

The MyKay Newborn is a carrier 
fit for even the smallest 
newborn and can be used
up to approximately 6 to 9 
month.

The baby carrier is made of 100% 
muslin cotton and is comfortably 
soft. The carrier offers optimal 
horizontal neck support to your 
baby, for it’s tightened under 
your armpits.

MOUSE greyminty greybykay.com
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MYKAY

ENGLISH

1   1   Fold the carrier body outwards 
to shorten the body if needed.

2   2   Buckle the waistband, make 
sure it clicks, and tighten it 
(half buckle) or tie a double 
knot on your back (no buckle). 

3   3   Take the fabric together and 
guide it between the baby’s 
legs. 

4   4   Lift up the carrier body while 
supporting baby.

5 5   Place 1 of the shoulder straps 
on top of your open hand at 
shoulder height.

6   6   Make sure that the shoulder 
strap is now under your elbow,  
behind your back and over your 
opposite shoulder.

7   7   Repeat with the other shoulder 
strap so they cross on the back.

8   8   Pull the shoulder straps 
horizontally for optimal neck 
support.

Keep the shoulder straps on 
tension after tightening.

français

1   1   Tenez le MyKay devant vous, 
enroulez le dos pour adapter la 
grandeur si nécessaire.

2   2   Cliquez les boucles et tirez 
les bandes (demi boucle) ou ap-
pliquez les bandes vers derrière 
et faites un double nœud (pas de 
boucle).

3   3   Prenez le tissu et mettez ce-
lui-ci entre les jambes du bébé.

4   4   Tirez le dos vers le haut 
pendant que vous soutenez votre 
bébé.

5   5   Posez 1 des bandes d’épaules 
sur la main ouverte à hauteur 
des épaules.

6    6    Veillez à ce que la bande 
d’épaule se trouve en dessous du 
coude, derrière le dos en face 
de l’épaule.

7   7   Répétez ceci avec l’autre 
bande d’épaule de manière à ce 
qu’elles se croisent sur le dos.

8   8   Tirez les bandes d’épaules 
horizontalement pour un soutien 
du cou optimal.

hombros sobre la mano abierta a 
la altura de los hombros.

6   6   Asegúrete de que la correa 
del hombro esté ahora debajo de 
tu codo, detrás de tu espalda y 
sobre tu hombro opuesto.

7   7   Repite con la otra correa del 
hombro para que se crucen en la 
espalda.

8   8   Tira de las cintas de los 
hombros horizontalmente para un 
soporte óptimo del cuello.

Mantén las cintas de los hombros 
en tensión después de apretar.

9    9    Coloca las cintas de los hom-
bros sobre las piernas con bebés 
más grandes, cruza debajo del 
trasero y luego pase las correas 
debajo de las piernas.

o

10   10   Coloca las cintas de los 
hombros entre tú y tu bebé y 
crúcelas allí, esto evita la es-
timulación innecesaria en bebés 
pequeños.

1 1   1 1   Ahora lleva las cintas de los 
hombros tensas a tu espalda y 
haz un nudo doble.

9   9   Place the shoulder straps over 
the legs with larger babies, 
cross under the bum and then 
pass the straps under the legs.

or

10   10   Place the shoulder straps 
between you and your baby and 
cross them there, this prevents 
unnecessary stimulation in small 
babies.

1 1   1 1   Now bring the tensioned 
shoulder straps to your back  
and make a double knot.

Español

1   1   Dobla el cuerpo del portador 
hacia afuera para acortar el 
cuerpo si es necesario.

2   2   Atate la cintura, asegurando  
de que haga clic y apriéta-
la (con  hebilla) o atate un 
doble nudo en la espalda (sin 
hebilla).

3   3   Toma la tela junta y guíela 
entre las piernas del bebé.

4   4   Levanta el cuerpo del portabe-
bés mientras sostienes al bebé.

5   5   Coloca 1 de las cintas de los 

Maintenez les bandes d’épaules 
tendues après la mise.

9   9   Posez les bandes d’épaules 
pour les plus grands bébés sur 
les jambes, croisez en dessous 
des fesses et tirez ensuite les 
bandes en dessous des jambes.

ou

10   10   Posez les bandes d’épaules en-
tre vous et bébé et croisez-les, 
ceci évite l’irritation chez les 
petits bébés.

11   11   Posez les bandes d’épaules 
tendues maintenant vers le dos 
et faites un double nœud. 

Deutsch

1   1   Halten Sie den MyKay vor sich 
und schlagen Sie das Rückenteil 
um, falls es zu lang ist. 
 
2   2   Klicken Sie die Klickver-
schlüsse ein und ziehen Sie die 
Gurte straff (Half-Buckle-Trage) 
oder führen Sie die Tuchbahnen 
auf Ihren Rücken und machen Sie 
einen Doppelknoten (schnallenlo-
se Trage).

3   3   Raffen Sie das Rückenteil zus-
ammen und führen Sie es zwischen 

7766
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55
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den Beinen des Babys hindurch.

4   4   Ziehen Sie das Rückenteil 
nach oben, während Sie das Baby 
stützen.

5   5   Legen Sie eine der Schulter-
bahnen in Schulterhöhe über Ihre 
geöffnete Hand.

6   6   Führen Sie die Tuchbahn 
unter Ihrem Ellenbogen hind-
urch, schräg über Ihren Rücken 
und über die gegenüberliegende 
Schulter.

7   7   Wiederholen Sie dies mit der 
anderen Schulterbahn, so dass 
die Bahnen sich auf dem Rücken 
kreuzen.

8   8   Ziehen Sie die Schulterbah-
nen horizontal straff, um eine 
optimale Nackenunterstützung zu 
gewährleisten. Halten Sie die 
Schulterbahnen danach weiterhin 
straff. 

9   9   Führen Sie die Bahnen bei 
größeren Babys über die Bein-
chen, kreuzen Sie sie unter 
dem Po und führen Sie sie 
anschließend unter den Beinchen 
hindurch.

oder

10   10   Bringen Sie die Bahnen zwi-
schen sich und das Baby und 
kreuzen Sie sie dort. So ver-
meiden Sie bei kleineren Babys 
unnötige Reize.

1 1   1 1   Führen sie die gestrafften 
Schulterbahnen nun auf Ihren 
Rücken und machen Sie einen 
Doppelknoten.

Nederlands

1   1   Houd de MyKay voor je, rol 
het rugpand op om de grootte zo 
nodig aan te passen.

2   2   Klik de gespen vast en trek 
de banden aan (half buckle) of 
breng de banden naar achteren 
en maak een dubbele knoop (no 
buckle). 

3  3  Neem de stof bijeen en 
begeleid deze tussen de benen 
van de baby door.

4  4  Trek het rugpand omhoog 
terwijl je de baby ondersteunt.

5  5  Plaats 1 van de schouderbanden 
bovenop je geopende hand op 
schouderhoogte.

6   6   Zorg dat de schouderband nu 

onder je elleboog door, achter 
je rug langs over je tegenover 
liggende schouder komt te 
liggen.

7  7   Herhaal dit met de andere 
schouderband zodat ze elkaar 
kruisen op de rug.

8   8   Trek de schouderbanden hori-
zontaal aan voor een optimale 
nekondersteuning. Houdt de 
schouderbanden op spanning na 
het aantrekken. 

9  9  Plaats de schouderbanden bij 
grotere baby’s over de beentjes,  
kruis onder de billen en haal 
de banden vervolgens onder de 
beentjes door.

of

10  10  Plaats de schouderbanden 
tussen jou en de baby in en 
kruis ze daar, dit voorkomt 
onnodige prikkels bij kleine 
baby’s.

11  11  Breng de aangespannen schou-
derbanden nu naar je rug en maak 
een dubbele knoop.

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers
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jeans blue minty grey steel grey berry redforest green black

rebel carrier
We developed the Rebel Carrier 
for cool daddies and bold moms. 
The Leather baby carrier was 
inspired by the kidney belt, 
used by motorcyclists. 

The New Father and Mother 
who want something else. 
Comfortable, ergonomic and 
robust. A bit rebellious. From 
birth to 1 year.
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REBEL CARRIER

ENGLISH

1   1   Prepare the carrier by secur-
ing the rings in the right place 
and getting the wrap straps 
through the rings.

22 Pull the prepared carrier as a 
shirt over your head.

33 Close the waistband just like 
a belt.

44 Make room to place the baby in 
the stretchy wrap straps.

55 Guide the legs of the baby 
through the shoulder straps one 
by one.

66 First spread the bottom 
stretchy strap all over the back 
of the baby to the other knee 
cavity. Repeat this with the 
upper stretchy strap. 

Make sure that the fabric is 
high in the neck for optimal 
support.

77 Fasten the finisher on one 
side with the clip. 
(If you find it difficult to do, 
you can attach the finisher to 
one side in step 4 before you 
put the baby in).

4   4   Faites de l’espace afin de 
pouvoir poser bébé dans les ban-
des extensibles en tissu.

5  5  Posez 1 par 1 les jambes 
de bébé à travers les bandes 
d’épaules.

6  6  Étendez d’abord entièrement la 
bande en tissu inférieure sur 
le dos de bébé jusqu’au creux du 
genou. Répétez ceci aussi avec 
la bande en tissu supérieure. 
Veillez à ce que le tissu soit 
bien mis au cou de bébé.

7   7   Fixez le porte-bébé à 1 face à 
l’aide du clip (vous estimez que 
c’est difficile ? Alors, fixez 
le porte-bébé déjà à 1 face à 
l’étape 4 avant de mettre bébé 
dedans).

88 Répétez ceci de l’autre côté 
et serrez les bandes.

99 Posez le dessous du porte-bébé 
en dessous des fesses de bébé.

1010 Vous êtes prête à partir !

 

Deutsch

1   1   Bereiten Sie die Trage vor, 

Asegúrate de que la tela esté 
alta en el cuello para un sopor-
te óptimo.

77 Sujete la unidad de acabado en 
un lado con el clip.

(Si le resulta difícil hacerlo, 
puede adjuntar el finalizador a 
un lado en el paso 4 antes de 
poner al bebé).

88 Repita en el otro lado y 
apriete las correas.

99 Coloque la parte inferior de 
la acabadora debajo del trasero 
del bebé.

1010 ¡Estás listo para ir!

français

1   1   Préparez le porte-bébé en 
fixant les anneaux à l’endroit 
correct et en tirant les bandes 
séparées à travers les anneaux.

2  2  Enfilez le porte-bébé prêt 
comme un T-shirt au-dessus de 
la tête.

3   3   Fermez la ceinture comme une 
ceinture normale.     

88 Repeat on the other side and 
tighten the straps.

99 Put the bottom of the finisher 
under the bum of the baby.

1010 You are ready to go!

Español
  
1   1   Prepare el portabebés aseg-
urando los anillos en el lugar 
correcto y colocando las correas 
de fular a través de los anil-
los.

22 Tirar del portabebés prepa-
rado como una camisa, sobre tu 
cabeza.

33 Cierre la cintura como si fue-
ra un cinturón.

44 Deje espacio para colocar al 
bebé en las correas de fular 
elástica.

55 Guíe las piernas del bebé a 
través de las correas de los 
hombros una por una.

66 Primero, extienda la correa 
elástica inferior por toda la 
espalda del bebé a la otra cavi-
dad de la rodilla. Repita esto 
con la correa elástica superior.

indem Sie die Ringe an der rich-
tigen Stelle befestigen und die 
losen     Tuchbahnen schon ein-
mal durch die Ringe zu ziehen.

22 Ziehen Sie die vorbereitete 
Trage wie ein Hemd über Ihren 
Kopf. 

33 Schließen Sie den Hüftgurt wie 
einen Gürtel.     

44 Weiten Sie die dehnbaren Tuch-
bahnen aus, um Platz zu schaffen 
für Ihr Baby.       

55 Führen Sie die Beinchen Ihres 
Babys eins nach dem anderen 
durch die Schulterbahnen.

66 Breiten Sie erst die innere 
Tuchbahn über den gesamten Rüc-
ken Ihres Kindes bis zur anderen 
Kniekehle aus. Wiederholen Sie 
dies mit der äußeren Tuchbahn. 
Sorgen Sie dafür, dass der Stoff 
bis zum Nacken gut ausgebreitet 
ist.

77 Befestigen Sie das Decktuch 
an einer Seite mit dem Klick-
verschluss. (Finden Sie das 
unbequem? Dann befestigen Sie 
das Decktuch bereits im Schritt 
4 an einer Seite, bevor Sie 

7766

44

55

22
33

11

1010

das Baby in die Trage geben.)

88 Wiederholen Sie dies an der 
anderen Seite und ziehen Sie die 
Gurte straff.

99 Stecken Sie die untere Kante 
des Decktuchs unter den Po Ihres 
Babys.

1010 Sie sind fertig – los geht’s!          

Nederlands

1   1   Prepareer de drager voor door 
de ringen op de juiste plek vast 
te maken en de  losse doekbanen 
alvast door de ringen te halen.

22 Trek de voorbereide drager als 
een shirt over je hoofd. 

33 Sluit de buikband zoals bij 
een riem.

44 Maak ruimte om de baby in de 
rekbare doekbanen te kunnen 
plaatsen.  

55 Begeleid 1 voor 1 de beentjes 
van de baby door de schouder-
banden. 

66 Spreidt eerst de onderste 
doekbaan helemaal uit over de 

rug van de baby tot in de andere 
knieholte.  Herhaal dit ook met 
de bovenste doekbaan. Zorg dat 
de doek goed tot in het nekje 
zit.

77 Maak de finisher aan 1 zijde 
vast met de clip. (vind je 
dit lastig? Dan bevestig je de 
finisher al aan 1 zijde bij 
stap 4 
voordat je  de baby erin zit)

88 Herhaal dit aan de andere 
zijde en trek de banden aan.

99 Stop de onderkant van de 
finisher onder de billen van de 
baby.

1010 Je bent klaar om te gaan!

check the instruction video
youtube.com/ByKayCarriers

9988
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let us know
what you
think
WWW.BYKAY.COM 
KRUISBERGSEWEG 44A 
6601 DD WIJCHEN 
024-7111005 
INFO@BYKAY.COM 
KVK: 50074709

19 years ago I became a mother, 
the most beautiful change in my 
life. I immediately felt so much 
love for my babies and I wanted 
to keep them close. But there 
was something missing: a modern, 
high quality ergonomic baby 
carrier. So I sat down at the 
kitchen table, with my sewing 
machine and without any plan 
or investment money I started 
designing. Creating a carrier 
for myself eventually resulted 
in my very own company. 

Motherhood and entrepreneurship 
helped me to find myself and 
grow from a little timid girl 
into a self-conscious woman with 
confidence. As did my company.

From the little kitchen table to 
an international company with 
colleagues, and a beautiful 
brand with fans all over the 
world! Our vision? Do everything 
in our power to make sure that 
there’s an ergonomic baby 
carrier available everywhere, 
for everyone.

EN-13209

& WARNING 
FALL AND SUFFOCATION HAZARD 

FALL HAZARD: lnfants can fall through a wide leg opening or out of carrier. 
• Adjust leg openings to fit baby's legs snugly. 
• Before each use, make sure all fasteners are secure. 
• Take special care when leaning or walking. 
• Never bend at waist; bend at knees. 
• Only use this carrier for children between 3,5 kilograms (8 pounds) 

and  18   kilograms (40 pounds)    
 

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tight against your body. 

• Do not strap baby too tight against your body. 
• Allow room for head movement. 
• Keep infant's face free from obstructions at all times.       

                                                                                                                                                          F 2236-16a MT CLASSIC /  CCC BABY /  4WAY 
 

& WARNING 
FALL AND SUFFOCATION HAZARD 

FALL HAZARD: lnfants can fall through a wide leg opening or out of carrier. 
• Adjust leg openings to fit baby's legs snugly. 
• Before each use, make sure all fasteners are secure. 
• Take special care when leaning or walking. 
• Never bend at waist; bend at knees. 
• Only use this carrier for children between 10 kilograms (23 pounds) 

and  2 5   kilograms (55 pounds)    
 

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tight against your body. 

• Do not strap baby too tight against your body. 
• Allow room for head movement. 
• Keep infant's face free from obstructions at all times.       

                                                                                                                                               F 2236-16a MT CLASSIC TODDLER /  CCC TODDLER 
 

& WARNING 
FALL AND SUFFOCATION HAZARD 

FALL HAZARD: lnfants can fall through a wide leg opening or out of carrier. 
• Adjust leg openings to fit baby's legs snugly. 
• Before each use, make sure all fasteners are secure. 
• Take special care when leaning or walking. 
• Never bend at waist; bend at knees. 
• Only use this carrier for children between 3,5 kilograms (8 pounds) 

and  2 3   kilograms (50 pounds)    
 

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tight against your body. 

• Do not strap baby too tight against your body. 
• Allow room for head movement. 
• Keep infant's face free from obstructions at all times.       

                                                                                                                                                                                            F 2236-16a MT DELUXE 
 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 1,5 KILOGRAMS (3,3 
POUNDS) AND 8 KILOGRAMS ( 17  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 

   
 

  

 

 

 

Carrier should hold 
baby in the same 
position as you 
would hold him in 
your arms 

      Correct:

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

Correct: 

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 
 F2907-15 MYKAY 

bciaoct18 

 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS) AND 15 KILOGRAMS ( 33  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 

   
 

  

 

 

 

Carrier should hold 
baby in the same 
position as you 
would hold him in 
your arms 

      Correct:

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

Correct: 

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 
 F2907-15 AQUA CARRIER 

bciaoct18 

 

          Correct:  
 
   Upright (optimal)  
   Chin up; face visible  
   Nose and mouth free 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS)  AND  1 5    KILOGRAMS (33  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Correct:  
Reclinedt 

ainst wearer 

 
 

 
 
 

      
     Correct:  
 
      Reclined 
Chin up; face visible  
Nose and mouth free 

 

   Incorrect: 
 
  Baby's face covered  
  and pressed tight 
  against  wearer 

 

     Incorrect: 
 
   Baby's is hunched with 
   chin touching chest;  
   face covered 

 
F2907-15 AQUASLING bciajul18 

 

          Correct:  
 
   Upright (optimal)  
   Chin up; face visible  
   Nose and mouth free 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS)  AND  1 8   KILOGRAMS (40  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Correct:  
Reclinedt 

ainst wearer 

 
 

 
 
 

      
     Correct:  
 
      Reclined 
Chin up; face visible  
Nose and mouth free 

 

   Incorrect: 
 
  Baby's face covered  
  and pressed tight 
  against  wearer 

 

     Incorrect: 
 
   Baby's is hunched with 
   chin touching chest;  
   face covered 

 
F2907-15 RINGSLING bciajul18 

 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS) AND 10 KILOGRAMS ( 23 POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 

   
 

  

 

 

 

Carrier should hold 
baby in the same 
position as you 
would hold him in 
your arms 

      Correct:

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

Correct: 

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 
 F2907-15 SWC 

bciaoct18 

 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS) AND 18 KILOGRAMS ( 40  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 

   
 

  

 

 

 

Carrier should hold 
baby in the same 
position as you 
would hold him in 
your arms 

      Correct:

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

Correct: 

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 
 F2907-15 SWD 

bciaoct18 

 

A WARNING 
FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS CAN 
RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJURY. ONLY USE THIS CARRIER 
WITH CHILDREN WEIGHING BETWEEN 2,5 KILOGRAMS (5,5 
POUNDS) AND 23 KILOGRAMS ( 50  POUNDS). 

 
SUFFOCATION HAZARD 
• BABIES YOUNGER THAN 4 MONTHS CAN SUFFOCATE IN 

THIS PRODUCT IF FACE IS PRESSED TIGHTLY AGAINST 
YOUR BODY. BABIES AT GREATEST RISK OF SUFFOCATION 
INCLUDE THOSE BORN PREMATURELY AND THOSE WITH 
RESPIRATORY PROBLE MS. 

• CHECK OFTEN TO MAKE SURE BABY'S FACE IS UNCOVERED 
CLEARLY VISIBLE, AND AWAY FROM CAREG IVER' S BODY AT 
ALL TIMES. 

• MAKE SURE BABY DOES NOT CURL INTO A POSITION WITH 
THE CHIN RESTING ON OR NEAR BABY 'S CHEST. THIS 
POSITION CAN INTERFERE WITH BREATHING, EVEN WHEN 
NOTHING IS COVERING THE NOSE OR MOUTH . 

• IFYOU NURSEYOUR BABY IN CARR IER, ALWAYS REPOSITION 
AFTER FEEDING SO BABY'S FACE IS NOT PRESSED AGAINST 
YOUR BODY. 

• NEVER USE THIS CARRIER WITH BABIES SMALLER THAN 8 
POUNDS WITHOUT SEEKING THE ADVICE OF A HEALTHCARE 
PROFESS IONAL. 

FALL HAZARD 
• LEANING, BENDING OV ER, OR TRIPPING CAN CAUSE BABY 

TO FALL. KEEP ONE HAND ON BABY WHILE MOVING. 
 

   
 

  

 

 

 

Carrier should hold 
baby in the same 
position as you 
would hold him in 
your arms 

      Correct:

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

Correct: 

Baby is high on 
wearer’s chest, 
chin up, face 
visible, nose & 
mouth free 

 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 

Incorrect: 

Baby is too low, face 
is pressed into 
wearer’s body with 
nose & mouth 
obstructed 
 F2907-15 WOVEN 

bciaoct18 
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